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Om de fremmede Ord i vort Modersmaal. 



(Foredrag i det skandinaviske Selskab den 18de December 1847.) 



M. H. 

Uagtet Gloser og Ordformer ikke just er nogen alminde- 
lig yndet Underholdningsgjenstand, skal jeg dog være saa fri 
at henlede Deres Opmærksomhed paa et sprogligt Emne, 
nemlig om de fremmede Ord i vort Modersmaal. Jeg har 
ikke troet at kunne finde noget bedre Sted til at bringe det 
paa Bane, end her i denne Forsamling ; thi hvor forskjellige 
vore Interesser og Anskuelser forovrigt kunne være, saa kan 
dog Ingen af os være ligegyldig for Modersmaalct, der meer 
end alt Andet vidner og værner om Nordens Eenhed og der- 
med baade fremmer og besegler vort Selskabs Formaal.' Og 
at vort Selskab er et blandet Selskab, som tæller Mænd af 
de forskjelligste Fag og Sysler, ogsaa det kan komme Sporgs- 
maalet om de fremmede Ord til Gode. Thi det gjælder om 
ikke blot at vide, men fole, at de og de Ord ere fremmede 
og plumre vort Modersmaal; hvert Fag har nærmest sine Ord 
at svare for; og mon det nu ikke gaaer her som andensteds, 
at det er lettere at see Skjæven i sin Broders Oie end Bjæl- 
ken i sit eget? 

Naar vi læse i en ældre dansk Bog, gjor allerede Spro- 
get et Indtryk paa os, der kjendelig ikke saameget udgaaer 
fra Bogens Forfatter som fra dens Tidsalder. I det ældre 
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Dansk er der noget Fattigt, men tillige noget Fyndigt, Tro- 
skyldigt, Hoitideligt, der lidt efter lidt forsvinder, som Spro- 
get bliver beriget med tydske, latinske og franske Ord og 
Vendinger; ja, hvad der er skrevet for eet til to hundrede 
Aar siden, horer der en Slags Oveise til al læse uden at 
lee. Jeg skal blot erindre om en Begivenhed af Torden- 
skjolds Liv. Han havde, som ung Mand, en Træfning i Nord- 
soen med en stor Fregat, som han sloges med næsten et 
heelt Dogn, indtil han ikke havde mere Krudt; saa tog han 
sin Raaber og raabte over til den fjendtlige Capitain, om han 
ikke havde lidt Krudt at overlade ham; men da den Anden 
ikke havde noget tilovers, toge de Afsked og drak hver- 
andres Skaal under ^Mandskabets Hurraraab. Om denne Træf- 
ning have vi flere Beretninger fra Wessel selv, da han nem- 
lig blev sat under Tiltale derfor. Her siger han blandt Andet, 
at han »defenderede sig det bedste han kunde, , indtil den 

„Anden begyndte at vilde eschapere efter nogen Tids Fægt- 

# 

„ning, hvilket encouragerede ham, dahansaae, det var Ernst" 
— endvidere, at de vel taltes ved „gjennem en Sprach- 
Trompet" men at Wessel dog „i Alt har tractcret ham $n 
Fjende;" angaaende den Skade, der var tilfoiet hans egen 
Fregat, bemærker han ganske tort, at man jo veed, at „Ca- 
nonen er det Instrument, som temmelig lader see sin Effect, 
hvor den træffer," o. s. v. Denne forunderlige Modsætning 
mellem det stive Sprog og det friske Mod er ikke uden 
Virkning; den gjor et Indtryk, som naar man seer et ung- 
dommeligt, solbrændt Ansigt med Pudderparyk. Nærgaaende 
bliver Parykstilen forst naar den griber ud over sin Tid og 
hvad der tilhorer Tiden, som naar Holberg, der forresten 
tidt nok gjor sig lystig over de fremmede Ord, dog ikke 
har kunnet undgaae at fortælle Danmarks ældre Historie eller 
Jodernes Historie og Kirkehistorien fra dens forste Aarhun- 
dreder i Udtryk, der jevnlig minde os om hans Geert West- 
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phaler, — naar han fortæller om Kong Davids Revne, om Einhe- 
riernes daglige Exercitier o. desl. Da mange af den Tids 
Fremmedord for længesiden ere fortrængte, bliver det os .ret 
paafaldende, hvormange der havde faaet Indpas i vort Mo- 
dersmaal, og hvorledes saadant et Blandingssprog kan tage 
sig ud, naar man betragter det i en Afstand*). Men glæde 
vi os over, at Modersmaalet nu er saameget renere end den- 
gang, saa tor vi dog ikke glemme, at medens mange barba- 
riske Ord ere udjagne , ere ogsaa mange blevne tilbage og 
mange nye indforte. Tid efter anden i henved et halvt Aar- 
hundrede have Horder af fremmede Ord oversvommet os 
(ligesom til Tak og Gjengjæld for vor Andeel i den store Folke- 
vandring) , og endnu i vor egen Levetid have vi seet to 
Sværme stromme herind, forst en politisk siden 1830, der- 
efter en speculativ-philosophisk. 

Forinden vi kunne eftertælle de Fremmedord, som nu 
bruges, paatrænger der sig et Par foreløbige Bemærkninger. 
Omtrent ethvert dansk Ord kan gjenfindes i eet 'eller flere 
europæiske Sprog, men ikke derfor udledes fra noget af 
dem. Ord som : Fader, Datter, staae, lang, otte — ogsaaledes 
mange af de nodvendigste Ord — have Folkestammerne bragt 
med sig fra deres Hjemstavn i Asien; de kunne gjerne være 
fælleds for hele Europa uden nogensteds at være fremmede. 
Nærmest herhen hore de mange Ord, der vel beviislig ere 
indforte fra fremmede Sprog, men ved længe at leve i Folke- 
munde have tabt alle Nykker og Fordringer, saa at de have 
underkastet sig alle det danske Sprogs Love for Lyd, Tone- 
fald og Afledning ogsaaledes vundet Indfødsret i Sproget. 
Det er kun ved lærde Undersøgelser man kan overtyde sig 
om, at Ordene Præst, Degn, Tone ere af græsk Rod, Pagt, 



*) Som' Modprdvc jfr. Titten paa et nys udkommet Værk; traité de la 
Spedalskhed par Danielsen el Bock, 
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Sands, Maade af latinsk, Sprog, Stdv, Spise af -tydsk Rod; nu 
ero alle disse Ord danske. Endelig kan her heller ikke være 
Tale om laante Ord, som, langtfra at fordre Borgerskab i 
Sproget , ere og blive fremmede , fordi det er en fremmed 
Gjenstand de udtrykke. Ved at kalde en romersk Borger- 
mester Consul , en tyrkisk Munk Dervisch , en gronlandsk 
Baad Kajak, holde vi deres 'fremmede Eiendommelighed i 
Hævd; og til at skaffe sig særegne Ord for alt Fremmed un- 
der Solen foruden sit Eget, har intet Sprog enten Kald eller 
Evne. Kun i Borne- og Almueskrifter maa man, for at trække 
Forestillingerne nærmere, som oftest noies med at oversætte eller 
omskrive de tilsvarende Kunstord. I videnskabelige Værker 
over fremmede Folk og Tidsaldre have derimod saadanne 
Ord næsten samme Ret som Egennavne, og ville sikkert 
komme saameget mere i Brug, som man i vor Tid baade i 
Kunst og Videnskab stræber ikke mindre efter at opfatte det 
Fremmede i dets Eiendommelighed, end efter at luttre og ud- 
præge sit 'eget Livs Indhold. 

Hvad her bliver at omhandle er altsaa de mangfoldige 
Ord, der saavel af Form som af Herkomst ere frem- 
mede, uagtet de Gjenstande, Forhold, Begreber, som de skulle 
udtrykke, ere hjemlige hos os. 



I. 

Den af danske Boger, hvori der forholdsviis træffes fleest 
fremmede Ord, er Hof- ogStats-Kalenderen. Næsten alle 
Landets Hædersmænd, næsten alle Forvaltningsgrene udmær- 
kes ved fremmede Navne: Geheime Statsraad, Cancelli, Ge- 
neral-Toldkammer og Commerce- Collegium, Zahl - Kasse, 
Universitetsdirection ; — et Comptoirpersonale fra Chefer til 
Volonteurer og Auscultanter ; — forst og sidst den hele 
Række af virkelige eller titulaire Rangspersoner, hvorom Ihre 
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bemærker, at det vilde være betænkeligt at fordanske dem, 
fordi man* da i nogen Tid ikke saa strax kunde vide , hvad 
Folk ere værd. — Gaae vi over til det borgerlige Laugs væ- 
sen, såa finde vi andre fremmede Navne, især tydske eller 
balvtydske: Gjortler, Isenkræmmer, Marschandiser, Kukken- 
bager, efter den allernyeste Næringslov endnu de saakaldte 
,, Patte sies og Rottisies" osy.; — Forbundter, Hylper, Old- 
geseli og andre Laugstitler. Øg nu de mange Navne paa 
Værktdi og Indretninger, som i Snedkersproget Sfrt'/rmaal (o: 
Strcichmdasz), Ruhbank (den store Hov!), ZteAklinge (det vil 
sige Skavjern); Fritboer er det danske Yridboer, kun udtalt 
paa Tydsk. Endnu værre Ord findes i Bogtrykkersproget og i 
Garversproget, som oftest tydske Ord njed dansk Udtale, som 
overhoved hvad Dansk der er ved alle vore Haandværkeres 
Kunstord, for en Deel ligger i den fordærvede Udtale. — Vor H an- 
del, baade en Gros- og 2tøai/-Handelen, minderom den store 
Verdenshandel ved en Hob italienske og franske Ord, under- 
tiden halv italienske, halv franske, som Netto-provenu eller 
Conto-courant; Soefarten holder sig mere til det Hollandske, 
der har laant os Ord som Koffardi, Waterskout, seile by de 
Wind og andre, som lettere gaae ind i det Danske. Ager- 
brugen begynder, under Navn af Agronomi, ogsaa at forsyne 
sig med Fremmedord, f. Ex. Scarificator og Exstirpator, og 
man horer derfor Landmænd tale om at „exstirpere deres 
Korn", som egentlig betyder at udrydde det; men det er 
ikke saa ilde meent Vi maae nu helst springe Forst- og 
Jagtvæsenet, Postvæsenet og meget Andet over forat komme 
til den militære Stand. Som en lille Prove skal jeg kim op- 
tøse een Sætning af en Angrebsplan ved Lockstedt, som ly- 
der saalgdes: „Under denne Oveise bliver Fjenden markeret 
„ved et Detachement Dragoner og 4 Amusetter, under Be- 
„faling af Major von N. N. af Generalstaben, i en epapillie- 
„ret Frontlinie, for at tjene som Point de tfie i den udstrakte 
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„Plaine for den manoetwrerende Division." Man vil efter 
saadan en Sætning neppe undres over, at der er udkommet 
en „militær-technisk Ordbog" paa halvfjerdehundrede Sider, 
hvori allerstørste Delen af de flere tusinde Ord, som forklares, 
ere heel eller halv fremmede. Ogsaa vi Lægfolk kjende en 
Deel af de almindeligste, og som enhver Landsoldat maa til- 
lære sig, mens han som Recrut ligger paa Casernen for at 
lære Infanteri- eller Cavalleri-Exercitsen. - Saadanne Tale- 
maader som: „forste Geled, præsenteer GeoærV , ere blevne 
saa danske, at de vække Slesvigholstenernes Forbittrelse un- 
der Navn af „dansk Commando." — Vi komme endelig iil 
den tredie af vore Kaster, eller den lærde. Da det ikke er 
ret længe siden , den reent ud talede et fremmed Sprog, 
nemlig Latin, er det ikke at undres over, at den i alle 4 Fa- 
culteter er rig paa fremmede , især latinske og græske Ord. 
Heri vare i lang Tid Medicinerne forud for de andre, da jo 
ogsaa de classiske Sprog tjente dem som et Bolværk mod 
Åml&chirur gerne. I den senere Tid synes Philosopherne at 
have vundet Forspring, især efterat de for nogle Aar siden 
fik en ny Forsyning af græske Ord , dog ikke fra Athenen, 
men fra Berlin, hvorfor vort philosophiske Sprog har bevaret 
sin germaniske Typus. Jeg skal ikke opholde Dem med 
Pro ver, som forresten ogsaa kunde hentes fra Seminarierne 
eller Veteri nærskolen , hvor der slet ikke kan forudsættes 
Kjendskab til Græsk og Latin. — L Kunsten findes en Deel 
tydske Ord, (schattere, Stillleben , Gliedermmd) , dog fleest 
italienske, som de nylig udbredte fresco og terracotta. Lige- 
ledes i Musikken : . Instrumenter, Stemmerne fra Sopran til 
Bas, Tempoer, Intervaller, Alt har sine italienske Navne; der- 
imod holder Dandsen og Skuespilkunsten sig mei$ til det 
Franske, og efter Navnene at domme, kunde man gjerne troe, 
at Theatret med Coulisser og Loger og Personalet fra in- 
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structeur, Regisseur og Souffleur indtil den debuterende Sta- 
tist var flyttet hertil fra en fransk By. Noget Lignende 
gjælder om vortunge politiske Liv. I Prøctwteiafetænderne 
f. Ex. samles kongelig Delegerede, Deputerede piler deres Sup- 
pleanter; paa Commissarii Opfordring vælge de Præsident og 
Vicepræsident, fremdeles Protokolsecr etairer, Petitionscomitée 
osv.; saa horer man om Adressedebatter, private Proposi- 
tioner 9 Producenter og Referenter , Votering, subsidiære 
Amendementer, Majoritet, Minoritetsvotum, lutter udanske Ord, 
som vi fornylig have paanodet Sproget, og som det nu atter 
paanoder os , næsten uden at vi mærke til noget Fremmed. 
At vi fremdeles i vort Selskabsliv og nærmest derfra i vort 
Hverdagsliv endnu have Masser af fremmede Ord, mærke 
vi saamegét mindre til, som de ved at bruges hyppigere have 
faaet noget Hjemligt qg Hyggeligt, ligesom gamle Meubler. 
Sine Forældres Sodskende kalder man Onde og Tante ; Aars- 
dagen efter sin Fddsel kalder man sin Geburtsdag; at kalde 
den Fodselsdag er endnu lidt affecteret og gaaer næsten kun 
an i Skriftsproget. 

Man vil maaskee efter alt dette indvende , at der hidtil 
har været Tale om Hverdagssproget og om de techniske Ud- 
tryk for særegne Fag eller Bestillinger, men at et Sprogs 
og derfor ogsaa et Gloseforraads Beskaffenhed maa bedommes 
efter det dannede Fælledssprog. Imidlertid vil man let 
see, at hvad der er særegent for daglig Tale, er visse Fri- 
heder og Skjodeslosheder i Udtrykket, og hvad der gjor et 
Ord til technisk Ord eller Kunstord, er den vedtagne skarpe 
Bøgrændsning af Ordets Bemærkelse, men at Hverdags- og 
Kunstordene hverken have nogen særlig Drift eller nogen 
særlig Ret til at være mindre danske end alle andre Ord i 
det danske Sprog. Desuden kjender intet Sprog til nogen 
fast Grøndse mellem de Ord, der som Kunstord skulle sidde 
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hjemme i deres Fag paa de ene Side, og det dannede Skrift- 
eller Talesprogs Ordforraad paa den anden Side ; tvertimod 
er der en bestandig Strdmning af Kunstord ind og ud af 
dette Almeensprog, eftersom de Dannede tage meer eller 
mindre Deel, nu i visse Kunster og Videnskaber, nu i Stats- 
livet eller i Vindskibelighedens Opfindelser. Navnlig er der 
i den senere Tid en kjendelig Stræben efter at gribe Kunst- 
ordet istedenfor de for gjængse, pyntelige, men fattige Om- 
skrivninger; man behover blot at aabne et af Mag. Kjerke- 
gaards Skrifter, for at see Kunstord fra alle Fag og Nærings- 
veie vrimle i en philosophisk eller æsthetisk Undersøgelse. 
Men til alle Tider har de Dannedes Almeensprog staaet meer 
eller mindre i Gjæld til Fagsprogene. Kaldes en Udvikling 
harmonisk^ en Digter inspireret, saa ere disse Ord forst 
blevne udtryksfulde som Kunstord i Musik og Dogmatik; hed- 
der det, at en Retning har culmineret, er det Astronomiens 
Skyld, at der her ikke bruges et dansk Ord. Og hvor mange 
slige Fremmedord findes ikke i vort Skriftsprog, som det nu 
for Tiden, efter overstandne Gjæringer, har sat og klaret sig 
og vundet Anerkjendelse som classisk, f. Ex. i Heibergs In- 
telligensblade. De findes overhoved i vort dannede Fælleds- 
sprog ligesaavel som i Hverdags- og Fagsprogene; mange 
af de nys anforte Fremmedord ere i Alles Munde, og hore vi 
ikke tidlig og sildig de Ord : ' Nationalitet og Constitution, 
Pauperisme, agitatorisk, dialektisk, mediere, blaseret, frem- 
mede Ord, som vi vel tor kalde vor Tids Yndlingsord. 

Saaledes er vort Modersmaal langtfra at være et reent 
Sprog. Medens den skandinaviske Folkestamme horer til de 
mindst blandede i Europa ? horer dens Sprog til de mindst 
rene. Vi kunne i saa Henseende ikke troste os med at vise 
hen til det Engelske, hvor Blandingen jo vistnok er langt 
dybere gjeiinemfort, men grunder sig paa en Sammensmelt- 
ning af Folkestammer, den normanniske og den angelsach- 
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siske, som hver havde sin Arv at bringe det engelske Sprog. 
Derimod have vi den Trost, at hidtil næsten ethvert alsidig 
dannet Sprog har været meer eller mindre forsat med -frem- 
mede Ord. Kun det Græske og det Indiske havde den Lykke 
at voxe indenfra, med Folkets egen Udvikling. Det nyere 
Europa har havt en anden Lykke: den at have gode Lære- 
mestre. Men det har havt saameget Hastværk med at optage 
Fortids og Samtids Cultur, at det ikke altid har fordoiet eller 
tilegnet sig det Fremmede. Et sikkert Vidnesbyrd herom er 
netop de fremmede Ord i Sprogene. Af nyere , alsidig ud- 
viklede Sprog har blot det hollandske udrenset dem-, men 
tildeels kun paa en udvortes Maade, nemlig ved ordret Over- 
sættelse. De ovrige Sprog ere meer eller mindre urene, dog 
ingen mere end vort Modersmaal. Thi de romanske Sprog 
have meest kun optaget græske Ord; det tydske saavelsom 
vore nordiske Sprog have tillige mange latinske, franske og 
italienske Ord; men Dansk, Norsk og Svensk har desuden 
mangfoldige tydske Ord. I Vort gode danske Sprog mode vi 
saaledes græske, latinske, italienske, franske, engelske, hol- 
landske, tydske, kortsagt allehaande europæiske, ja indtil he* 
braiske og arabiske Ord. De fleste have vi faaet paa anden, 
tredie Ha and, især over Tydskland og Frankrig, som under- 
tiden Formen bærer Mærke af: saaledes f. Ex. fixere, i Be- 
tydning drille, af det latinske eexare med tydsk v; Boulin- 
grin (eller Grdnning) er det engelske bowling green med 
fransk Udtale; Pobel er det, franske peuple, som vi have 
faaet over Tydskland, med en Bibetydning, der viser, hvor- 
ledes Begrebet Folk har været opfattet i visse fransktalende 
Kredse. Ordet Jflarechal er derimod et gammelt tydsk Ord, 
som i sin Tid betydede Rideknægt. Overhoved have mange 
fremmede Ord efter disse Vandringer enten faaet en anden 
(curios osv.) eller dog en langt snævrere Betydning end i 
Hjemsproget: hos os betyder Tunnel ikke som i Engelsk 
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Tragt, Parole ikke Ord, Coda ikke Hale. Der gives endog 
Ord, som aldrig have seet deres Fædreland, navnlig græske 
Ord fra Berlin eller Paris : Mikroskop, Xylograph, Orthopæd, 
Ornithobolaia. Thi det Græske udmærker sig ved sin store 
Foielighed til at lade sig boie og sammensætte, sommaaskee 
allerbedst viser sig ved saadanne Tusindbeen som Ordet: 
Dysmorphosteopalinklastes, et Ord, der er dannet for ramme 
Alvor af Opfinderen af et Redskab til at brække Been, naar 
de ere skjævt helede. At vi endelig, foruden mange tydsk- 
danske Ord (som : Geburts-dag, Hzmd-gemæng, Fart-penge), 
ogsaa have fremmede Bastarder i vort Sprog, tyder atter hen 
paa Ordenes Omflakninger. Saaledes det yndede Ord bureau- 
kratisk, hvoraf Fordelen er fransk og Bagdelen græsk, med 
en lille dansk Hale. 

Ved at sammenstille de mange Ord, vi have optaget fra 
saa mange forskjellige Sprog, kunde man derfor skaffe sig 
en ret fuldstændig Oversigt over Culturens Gang i Europa. 
Man vilde see, at vi for storste Delen have faaet vor Dannelse 
udenlandsfra; at vi, men just ikke altid paa forste Haand, have 
havt Grækerne til Lærere i Tænkning, Digtekunst og flere 
andre Kunster og Videnskaber, Romerne blandt Andel i Rets- 
lære ; at vi have lært Haandværk m. m. af Tydskerne , So- 
mandskunst af Hollænderne, Musik og Handel af Italienerne, 
Selskabelighed, Statskunst, Krigskunst af Franskmændene, 
Damp- og Yæddelobsvæsen af Engellænderne; man kunde 
paavise, at Franskmænd have lært os at spille Billard, Tyd- 
skere at afrette Hunde osv. Overhoved lod dette sig udfore 
vidt nok i det Enkelte og kunde blive saa fornoieligt, som 
en alvorlig Sag kan blive. Rigtigheden deraf stadfæster Hi- 
storien. Vi have virkelig havt alle disse Folk til Læremestre, 
og derfor er det gaaet os omtrent som det gaaer i de Pige- 
skoler, hvor eet Fag læses paa Fransk, et andet paa Tydsk 
eller Engelsk; i samme Grad som Dannelsen meddeler sig 
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med et fremmed Ordforraad, lades det danske udyrket, og 
det Ord, som uvilkaarligst indfinder sig, naar man skal ud- 
trykke en Forestilling i dens Skarphed og Fiinhed, bliver efter 
Forestillingens Beskaffenhed snart et tydsk , snart et fransk 
Ord istedenfor et dansk. Det kan nu ikke nægtes, at vi, for 
nogenlunde at holde Skridt med Europa, have været nødsa- 
gede til altid at lade vor Dannelse lobe noget forud for vort 
Modersmaal, og at visse Forestillinger i den Grad tilhore en- 
ten Dognet eller Moden eller en snæver, afsluttet Kreds, at 
det neppe kunde lonne sig at holde danske Ord paa dem. Men 
nok saa ofte ligger Grunden deels i Magelighed, da det jo 
altid er nemmere at laane sig frem end selv at skaffe tilveie, 
deels ogsaa i Forfængelighed, forsaavidt man ved at 
bruge fremmede Ord giver Beviis paa , at man besidder en 
overfolkelig Dannelse. Derfor gaaer det ogSaa med Frem- 
medord som med anden Pynt, at netop de Halvdannede (de 
Halvstuderede osv.) sætte meest Priis paa at bruge dem 

Allerede af Grunden til de fremmede Ords Indtrængen 
kunne vi forelobig slutte os til deres Plads i Modersmaalets 
Ordforraad Vel finde vi ofte et dansk og et fremmed Ord 
jevnsides, med samme eller ligeartet Betydning: saaledes 
Brandforsikkring og Brmdassurance, notorisk og vitterlig, 
Vivat og Leve, men derimod Pereat, Fætter men Cousine, 
componere en Sang men udsætte den fleerstemmig. I disse 
Tilfælde er Dansk og Fremmed brugt i Flæng. Men da det, 
som vi saae, var den europæiske Cultur der paa sine Van- 
dringer til Norden bragte de fremmede Ord ind i vort Mo- 
dersmaal , hang de alle fra forst af sammen med en kunst- 
mæssig Næringsbrug, en mangesidig udviklet Videnskab , et 
finere Selskabsliv, kortsagt med hvad man almindeligviis kal- 
der Dannelse, og indtage derfor, under Eet betragtede, en 
hoiere Rang end de danske Ord. At der bruges flere 
Fremmedord i videnskabelige Værker end i Folkeskrifter, flere i 
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Byerne end paa Landet, flere paa forsteSal end i Kjælderen, 
behover neppe at anfores. Tydeligst viser dog Forholdet 
sig, hvor vi hændelsesviis have et dansk og et fremmed 
Ord af selvsamme Grundbetydning , men forskjellig brugte. 
Saaledes er Horelsen en af de fem dyriske Sandser, men det 
tydske Ord paa Horclse, Gehdr, betyder hos os Ore for 
Musik; en Lærling staaer i Lære, men en Discipel besoger 
en Skole eller Hoiskole; Tjenestefolk faae Lon, men Em- 
bedsmænd Gage; i Krostuer findes en Skjænk, i Spisestuer 
en Buffet; en Proprietair horer til Godseierne, en Selv- 
eier derimod til Bondestanden; en Isenkræmmer handler med 
Jernvare, men en Jernkræmmer handler med gammelt Jern! 
Det gaaer saavidt, at et Ords finere eller grovere Bemærkelse 
ofte staaer i Forhold til dets Alder i Sproget: saaledes er 
Lænke et oldnordisk Ord, men Kjede, som har -finere Led, 
er kommet af det tydske Ord paa Lænke (nemlig Kette); og 
naar et lollandsk Mundheld siger, at „Sviin æder, Folk faaer 
Mad, men Kongen spiser>" saa ligger deri antydet, aft: æde 
er et gammeldansk Ord, men spise optaget af det Tydske; 
vi, for hvem spise ikke længer er noget Fremmedord, bruge 
derimod dinefe og dejeunere om fyrstelige Personer. At der 
i nærgaaende Stridsskrifter helst bruges fremmede Ord, som 
insolent, perfid, pueril osv., har atter sin Grund i, at de til- 
svarende danske Uqvemsord , med deres store Forstaaelig- 
hed, turde blive vel droie. Thi Fiinhed og Forstaaelighed 
komme saa let til at udelukke hinanden, at Talleyrand endog 
kunde sige, at Talen har Mennesket faaet til at skjule sine 
Tanker. 

Saaledes er Grundforholdet mellem danske og fremmede 
Ord, ganske i Overeensstemmelse med Culturens Gang. Og naar 
vi da klage over, at det Danske i Slesvig bliver plat, fordi 
de Dannede tale' Tydsk og kun Almuesfolk Dansk, saa finder 
noget Lignende Sted midt inde i vort Modersmaal. En Lykke 
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er det dog (ligesom for Slesvigerne), at vort Kirkesprog er 
dansk. Men det har ogsaa havt den danske Bibeloversættelse 
at slotte sig til, i al den Tid, da Biblen og Danske Lov næ- 
sten vare de eneste Boger paa godt Dansk, der bleve læste og 
droftede af de Lærde. 

Vi ere her komne til at berore, hvad der gjdr et dybt 
Skaar i de fremmede. Ords Anseelse, at de, skjondt rigelig 
anvendte baade i den videnskabelige Troeslære og ved Guds- 
tjenestens ydre Indretninger, dog ikke have fundet Indgang 
i Kirkesproget. Foie vi hertil den Kjendsgjerning, at ogsaa 
vort Digtersprog altid bliver renere, jo hoiere det stiger, saa 
stiller Sagen sig snarest saaledes, at de fremmede Ord vel 
ere fornemmere end de danske, men derimod de danske ofte 
ædlere end de fremmede. Her gjdr igjen Ordenes Alder sig 
gjældende, men i modsat Retning: det samme gammeldanske 
Ord, at æde, der nu bruges om Dyrene, bruges ogsaa ved et 
af Kirkens Naademidler. Franske Ord, som nemlig ere sidst 
optagne i Sproget, forekomme slet ikke i, hoiere Stiil eller 
bruges netop for at nedstemme Tonen og trække Forestillin- 
gen ret nær til vor Tid, for hvilken saa ofte det fremmede 
Udtryk er blevet det hjemligste. Det er kortsagt den moderne 
Side af vort Culturliv, der ikke kan undvære de fremmede 
Ord; de hore til vor Tids Parykstiil, og med den ville 
de leve og doe. At allerede mange ere trængte ud af Spro- 
get ved danske Ord, som de maaskee selv have hjulpet frem, 
erindres man om ved saagodtsom enhver Bog fra forrige og 
næstforrige Aarhundrede. Andre have faafet noget Comisk 
eller Uædelt ved sig, som Gespenst, Malheur, traurig, Poet, 
Actrice, forliebt osv. ; • det synes endog, som om adskillige 
Forfattere, der nddig bruge Fremmedord, med Flid anbringe 
dem, hvor de have Noget at drive Spqg med eller lægge for 
Had. I det Hele tegner det til, at der, paa Grund af den 
vaagnende folkelige Sands og uden forrige Tiders Puristeri, 



i g Om åé fremmede Ord i vort Hodenmaal. 

vil skec et Omslag i de fremmede Ords Stilling i vort Moders- 
maal, saa at de hurtigere fortrænges af danske Ord og ikke let 
komme til at indtage Hæderspladserne i Sproget. Mange, især 
af den yngre og af den ældste Slægt, staae meer eller mindre 
ubevidst de fremmede Ord imod, hvad der er umiskjendeligt 
baade i Skrift og Tale. Endog i Omgangssproget, hvor et- 
hvert usædvanligt Udtryk har noget Sogt ved sig og derfor 
undgaaes, have vi selv oplevet, at Farvel er bleven ligesaa 
almindelig en Afskedshilsen som Adieu, at der tor siges Be- 
sog for Visit, Foræring for Present o. d. Af Videnskaberne 
see vi netop dem , der for Tiden dyrkes selvstændigst 
hos os , Sprogvidenskaben og Naturvidenskaberne , holde 
meest Hævd over et dansk Sprog lige indtil Kunstor- 
dene, og er det ikke meer end mærkeligt, at netop de to 
af vore Videnskabsmænd, der have det storste Navn i frem- 
mede Lande , Sprogforskeren Rask og Naturforskeren Orsied, 
hver for sig have stridt og arbeidet for at faae de fremmede 
Ord, alle som eet, uddrevne af deres Videnskab? Man be- 
hover ikke at troe paa Varsler, for heri at see et af Tidens 
Tegn, som bebuder Sproget en stor Renselsesfest. 
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Sporgsmaalet bliver nu, hvor far eller med hvad Ret det 
danske, som ethvert andet levende Sprog, stræber at udstode 
de fremmede Ord, det eengang har optaget. Det kan maa- 

« 

skee synes forunderligt at ville bevise for Danske, at deres 
Modersmaal hellere maa bestaae af danske Ord end af tydske, 
franske eller græske, men vi tor dog ikke afvise Sporgs- 
maalet hermed. Svaret gaaer især ud paa Erkj endelsen af, 
hvad det vil sige, at et Ord er fremmed. 

En strax ioinefaldende Mislighed ved et fremmed Ord er, 
at det ikke ved sin Lyd giver den, der er ubevandret i frem- 
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mede Sprog, den fjerneste Antydning af, hvad det betegner. 
Om det er af nok saa afledet eller sammensat Form og af 
nok saa overfort Betydning, træder det dog ind i vort Mo- 
dersmaal med samme Fordringer til Hukommelsen som et 
Stamord, pien ingenlunde med samme udvortes og indvortes 
Dannelighed. Man tænke sig engang et Sprog, der havde 
eet Fleerstavelses Stamord paa Begrebet synlig, et ganske 
andet paa at syne, et trcdie paa Syn, et fjerde paa Forsyn, 
— eet paa Mad, et andet paa Formad, ettredie paa varm Mad, 
og saaledes videre, bestandig nye, selvstændige Ord paa de 
tusinde og tusinde Forestillinger, et Sprog har at udtrykke. 
Saadant et ordrigt Sprog vilde være umuligt eller hoist, van- 
skeligt at lære og hoist kjedsommeligt , paa Grund af det 
ringe Samliv mellem de enkelte Ord. Men en lignende Kjed- 
sommelighed og en lignende Vanskelighed er netop staaende 
Egehskaber ved de fremmede Ord, naar de rykkes op af den 
Jordbund, hvori de efe groede, og lægges ind i det danske 
Sprog. Thi derved blive de fra levende Ord til dode, og 
ere nu udsatte for alle de Misforstaaelser og Mishandlinger, 
som folge med Brugen af et dodt Sprog. 

Hvor man har indladt sig paa at gjore nye Overgange i 
Ordbetydningen, har man ikke kunnet undgaae de forunder- 
ligste Spring. Saaledes er Spectacle (d. e. Skuespil) kommet 
til at betyde i Enkelttal forst Sioi, dernæst et forvildret Menneske, 
i Fleertal Spilopper og Optoier; Commerce (d. e. Handel) har 
faaet en lignende Betydning; ved et Cr«ct/&a;forstaaer Almuen 
d. s. s. Krimskrams, ved et Geni omtrent hvad vi kalde en 
liderlig Fugl Andre Fremmedord have bedre bevaret Egen- 
skaben af dode Ord, navnlig de mange, der ere dannede 
efter samme Monster som Peer Degns: „hvem er Imprima- 
tur iaar," saasom: et Fadt (paa Dansk: det udgjor), en 
Jour (paa Dansk: Dag) om den jourhavende Adjutant, en 
Datum, paa Dansk egentlig: givet eller udstedt; men disse 
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egentlige Betydninger foler man slet ikke. Heraf folger nu 
atter, ved Ord, der have nogen Lighed i Form eller Bemær- 
kelse, de idelige Forblandinger, som have tjent til Skive 
for vore comiske Digtere ligefra Holberg, og som Enhver af 
os kjender fra det daglige Liv (Information i Blodet o. d.> 
Og er det blot udannede Folk, som kunne tage Feil af con- 
cav og convex, Conjectur og Conjunctur, respectiv og re- 
spectabel? for ikke at tale om debet og credit, hvor Forvir- 
ringen kan have andre Grunde. De Ustuderede ere natur- 
ligviis værst farne med fremmede Ord og kunne sjælden und- 
gaae at forblande eller mistyde dem , eller at gjore dem 
ukjendelige ved allehaande Lemlæstelser, hvoraf der 
endog har udviklet sig adskillige staaende Udtryk. At være 
gode Venner kalder Bonden med et fiint Ord: at være orle- 
ant (af Alliance) ; vort Skafot Céchafaud) bliver til Skam- 
fut, deraf at skumfutte i Betydning af droi Tiltale. I andre 
Kredse hores stadig Ordene: ampligere, Korteer, Salvet, 
obstrenadsig (obsiinatus); Ordet Sise, for Aecise, er noget 
nær blevet til godt Dansk, deraf igjen : at sise. Men deslige 
Friheder med de fremmede Ord kan en dannet Tidsalder ikke 
vel tilstede : dertil ere Sprogkundskaberne altfor udbredte og 
Skriftsproget altfor paaholdent. Imidlertid har dog Sproget 
endnu i de sidsle Åarhundreder optaget en stor Deel tydske 
Ord, der ere saavidt fordanskede, at selv den Sprogkyndige 
kan have ondt ved at gjenkjendc det mishandlede Fremmed- 
ord og derigjennem Ordets Grundbetydning. Saaledes Skede- 
vånd af scheiden , skille ; Bomuld og ifømskole af Baum ; 
Jtfarfekriger af Markt, Torv; Fregatring af Vergatterung. 
Foruden slige tankelose Ord , hvoraf allerede en Deel forer 
os paa Vildspor ind i det Danske, findes der andre, der ud- 
trykkelig lægge an paa at lade sig udlede af danske eller 
dog velbekj endte Ord, som i Virkeligheden ikke have Noget 
med dem at skaffe. Man siger Muur- og Tommerpolerer 
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som af at polere, da man nu eengang har glemt den rette 
Afledning, nemlig af parleur, Ordforer. Man skriver Spids- 
rod og JBfcøhvidt, fordi man har glemt, at disse Ord komme 
af Spiess-ruthe og Bleiweiss, og soger at forklare sig dem 
af det Danske. En Herredsfoged bekjendtgjor Salget af en 
Gaard med alt Ud- og Ind-ventarium. I Bondens Mund bli- 
ver Qvæstion til Tvistion, af Tvist, og at phantasere i Syg- 
domme kaldes at fjantesere, efter det danske Ord Fjante. 

Disse Vanskabninger af Ord kunne vise os, hvad Ulempe 
et fremmed Ord er udsat for at lide og dermed igjen at til- 
foie det Sprog, som optager det i sin Kreds. Men igrunden 
vidne de ligesaameget om en livlig Sprogfølelse som om 
indskrænkede Sprogkundskaber. Ja, ligesom enhver Drift er 
umiskjendeligst i sine vilde Udbrud, saaledes er Driften til at 
opfatte Ordenes Slægtskab og lytte til deres Grundbe- 
tydning, en Drift, der er nedlagt i ethvert levende* Sprog, 
aldrig umiskjendeligere end i disse barbariske Fordansknin- 
ger af fremmede Ord. I den ublandede, danske Deel af vort 
Modersmaal træffe .vi el mindre Antal Stamord, hvis Rod og 
Betydning gaaer igjennem en heel Række Afledsord. Ofte 
har eet Ord flere Betydninger, og det er da en ydre eller 
indre Lighed, der gjor Overgangen. Saaledes sige vi forst 
ligefrem : at Oliet gjærer, og siden overfort: at Tiden gjæ- 
rer; vi tale om Fuglens Flugt og om Digterens Flugt. Paa 
Grund af det ublandede Sprogs Gjennemsigtighed forstaae vi 
uvilk&arligt, hvor det vil hen selv med et Udtryk, vi hore for 
forste Gang. Men i og for sig give Rod og Afledning os 
kun Ordets med fod te Betydning, der som alt Medfodt snarere 
er en Mulighed end en Virkelighed; sin Opdragelse faaer 
Ordet forst lidt efter lidt, ved at indordnes imellem Sprogets 
ovrige Ord, indtil det har en fast vedtaget Sprogbrug. Vi 
see her de tvende Kræfter, paa hvis Samvirken Ordets Skjdn- 
hed beroer: forst Grundbetydningen med sin Evne til at over- 
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fores billedlig, dernæst Sprogbrugen, der gjor Ordet til Kunst- 
ord for en flint afskygget Forestilling og noie beregner dets 
Plads. At Sprogbrugen ofte synes vilkaarlig, har sin Grund i, 
at dens Vedtægter udvikle sig i Tidens Lob, under allehaande 
Tilfældigheders Paavirkning. Hvormange vide f. Ex. at for- 
klare Forskjellen mellem paa og i ved Gaders Navne: paa 
Kjobmagergade, men i Gothersgade, paa Vestergade, men i 
Ny- Vestergade , i Frederiksberggade osv. Det er saadanne 
Sprogegenheder, en Udlænding aldrig kan lære, fordi det her 
kommer an paa at skjelne Sprogets Virkelighed fra dets Hu- 
ligheder. Efter Grundbetydningen kunde f. Ex. baade Lem 
og Ledemod gjerne være brugte i Betydning af Medlem, lige- 
som i Fransk membre og i Svensk ledamot; men efter dansk 
Sprogbrug bliver Ledemod kun brugt i egentlig Forstand, og 
ved Lem og Lemmer i overfort Betydning klæber sædvanlig 
Bibegrebet af en Fattigstiftelse. Overhoved afvige selv de 
nærmest beslægtede Sprog idelig i deres Sprogbrug og gjove 
ved forste Bekjendtskab et comisk Indtryk, netop fordi Lig- 
heden er stor nok til at vi kunne holde os op over For sk j el- 
lighederne. At vi imidlertid temmelig let forstaae ethvert 
nærbeslægtet Sprog, ogsaa hvor Sprogbrugen afviger, har 
sin Grund i dennes Forhold til Ordenes Grundbetydning, som 
er os velbekjendt fra vort Modersmaal. Skjondt vi nu vist- 
nok lytte mere efter Ordenes Grundbetydning i et fremmed 
Sprog end i vort eget, lyder den dog ogsaa i Modersmaalet 
meer eller mindre dæmpet igjennem, især naar Foredraget 
stiger op over den rene Forretningsstiil. Dette sces af Dig- 
ternes og Talernes Billedsprog, der stadig fremdrager Orde- 
nes egne Billeder; det sees af de mange aandrige eller 
mislykkede Ordspil , som lege dermed ; det sees endelig af 
selve Hverdagssprogets Drift til at fortsætte billedlige Udtryk, 
der skulde synes ved Brugen at have mistet al Billedlighed, 
som naar vi sige : „at bryde, at lose Stavnsbaandet," hellere 
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end al „ophæve 4 ' eller „afskaffe" det. Netop disse Vidnes- 
byrd om, at Grundbetydningen klinger igjennem, kunne til- 
lige oplyise , hvorledes et Sprog derved vinder i Aand og 
Skjonhed. At det vinder i indre Fasthed, er ikke mindre 
indlysende. Thi medens Sprogbrugen i Tidens Lob forandrer 
sig, staaer Grundbetydningen saa temmelig fast og uforan- 
dret; medens Sprogbrugen fjerner de mange Ord af een 
Stamme fra hverandre , holder Grundbetydningen dem sam- 
men. Men at de holdes sammen, tjener til at bevare den op- 
rindelige, folkelige Anskuelse, forsaavidt Ordenes ydre Slægt- 
skab altid har sin Grund i en Opfattelse af Forestillingerne 
som indbyrdes beslægtede. Og dette forudsat, bliver nu at- 
ter ethvert Ord af Kredsen saameget udtryksfuldere, som det 
foruden den særegne Forestilling, Sprogbrugen har anviist 
det, vækker flere beslægtede Forestillinger, der smelte ind i 
den og, uden at skade dens Bestemthed, give den Fylde og 
Efterklang, ligesom Harpens Gjenlyd, naar en enkelt af dens 
Strænge bliver slaaet an. Saaledes f.Ex. ved de mange Ord 
og Talemaader, som afledes af Stammen Lys: Lysning, be- 
lyse, efterlyse, indlysende, Oplysning, lyse Fred osv., hvilke 
hver for sig" bidrage til at give Stamordet og dermed alle 
Afledsord et fuldere Indhold. 

Vistnok har vort Modersmaals Forandringer, især ved 
Overgangen fra ældre til nyere Sprog, 'paa mange Maader 
forstyrret den indre Sammenhæng selv mellem dets ægte 
nordiske Bestanddele. Forst ad den lærde Vei erfare vi, at 
Loverdag egentlig betyder Vadskedag og Nadvere Natte- 
maaltid, at Skarlagenspræken er en Forvanskning af Spær- 
lagenspræken, Enemærke af Endemærke o. d. Men dette vil 
da blot sige, at Folket er traadt i samme Forhold til adskil- 
lige af sine hjemmefodte Ord som til de fremmede. Hvor 
let og hvorledes der vil kunne bodés herpaa, vedkommer os 
ikke paa dette Sted. Det gj ælder os her kun om at indsee, 
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at de fremmede Ord ere ilde stedte i vort lloderstnaal, og 
hvorfor. Grunden kunne vi da efter alt Foregaaende sam- 
menfatte i den Sætning, at medens danske Ord i Reglen baade 
have Sprogbrug og Grundbetydning i det danske Sprog, have 
de fremmede Ord Sprogbrug uden Grundbetydning. 
Om de i deres forskjcllige Hjemsprog have været nok saa 
sindrigt valgte og nok saa slaaende, ere de i Dansk vilkaar- 
lige og dumme, det vil sige: aldeles ligegyldige for, hvad 
Betydning man forbinder med dem. Og dog gjore de, selv 
som Kunstord betragtede, ikke mere Nytte hos os, end i de« 
res Hjem, — dog ere f. Ex. Ordene Radius og Chorde ikke 
bedre Kunstord i Dansk, fordi Radius har mistet sin Grund- 
betydning af Hjul-Ege og Chorde (svarende til Buen) af 
Buestræng: det koster kun en Begynder Umage at tillære sig 
deslige Fremmedord saa godt, at han hverken er udsat for at 
forvanske eller forblande dem. 

Naar vi hidtil have omtalt de fremmede Ord som ligesaa 
mange nye Slamord, lider dog dette en Indskrænkning der- 
ved, at de ofte optræde familie vi is, med flere eller færre 
Aflæggere af een og samme fremmede Stamme. Ved al kj ende 
eet af dem kan man da slutte sig til, hvad de andre af samme 
Rod betyde. Vistnok kan det undertiden være vanskeligt nok 
at opdage Eenheden, endsige fatte Overgangen imellem saa- 
danne beslægtede Ords særegne Bemærkelser; ja, for den, 
der ikke kan Latin* og Fransk, er det snarere til Forvirring 
end til Lettels # e at træffe samme Ordstamme i Profession og 
Professor^ Tractat og Tractement, Goucerneur og Gouver- 
nante, Communist og Communicant: han kunde ligesaa godt 
finde Slægtskab mellem Ordene cassere eller vrage og en 
Casserer. Men nu de mange Tilfælde, hvor Omlyd og En- 
delser, uden at forandre Grundbemærkelsen, kun tjene til at 
flytte Ordet over fra een Ordclasse i en anden. Her have 
vi saa at sige med eet og- samme Fremmedord at gjore. Men 
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Vanskeligheden kommer nu til at ligge i den store Mang- 
foldighed af Af leds former; at skjelne dem, endsige at 
bruge dem rigtigt, er ikke Hvermands Leilighed. Thi eet 
Ord gaaer efter fransk, et andet efter fotinsk, et tredie efter 
græsk Monster; eet Ord forandrer Udtale eller Betoning, et 
andet faaer kun en ny Endelse: Redaction, Redacteur — 
Revision, Revisor — Profession, Professionist — Auction, 
Auctionarius — Mission, Missionær (Actionær derimod sva- 
rer til Actié); Censur men Censor, Geni (Sje), genial (ge) 
— Commune, communal; Instrument, instrumental — Mo- 
ment, momentan — Element, elementær — Orient, orien- 
talsk — • Parlament, parlamentarisk (de to sidste have en 
dansk Endelse bagved den fremmede); Praxis, praktisk; 
Tratta, Trassent; supplere, Supplement — ræsonnere, Ræ- 
sonnement (-mang); assurere, Assurance — subsistere, Suty- 
sistents; temperere, Temperatur — polere, Politur; redigere, 
Redaction — fingere, Fiction — - referere, Relation — oppo- 
nere, Opposition — insurgere, Insurrection. Manharisand- 
hed Gavn af at kunne sine uregelmæssige Verber i Latin. 
Men den , der ikke kan fremmede Sprog , maa saagodtsom 
lære ethvert nyt Afledsord for sig. — Derimod er rigtignok 
deres videre Boining saameget simplere : Departement, De- 
partementer; og saaledes altid Fleertal paa er (undtagen hvor 
Enkelttal endes derpaa); Verberne alle regelrette: jeg assu- 
rerer, jeg assurerede, jeg har assureret. Men selv denne 
kolde, forsigtige Regelmæssighed viser, hvor fremmede disse 
Ord ere og blive for os *). Smaaborn, som begynde at tale, 
sige jo af samme Grund Bener forBeen og s Arrede for skreg; 
men hos dem er det kun en Overgang. 



*) At i Engelsk alle de uregelmæssige Bdininger falde paa Sprogets an- 
gelsachsiske Deel, synes at vidne om, at selv her de romanske Ord 
ikke ere rigtig hjemme i Sproget. 
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Har na end Regelldsheden i de fremmede Ords Afled- 
ning sin Grund i, at de fdlge fremmede Love, bliver den 
ikke mindre besværlig , hvor disse Love ved at være frem- 
mede, ophore at være Love: den gjor, at paa eengang Af- 
ledsformerne maae synes os afstikkende og den til hver især 
knyttede Bemærkelse vilkaarlig. Naturligviis er det i Sam- 
menligning hermed en ringe Ulempe, at selve Ords tam- 
merne ere udenlandske, og da vi jo i vort Modersmaal, ved 
Siden af fremmede Ord, som slæbe deres Forstavelser, En- 
delser og ovrige Tilbehor med sig fra Udlandet, have andre, 
som ere optagne i en simpel Grundform (jfr. Part og De- 
partement), saa maae vi noie skjelne mellem disse to das- 
ser af Fremmedord. Allerede i de indledende Bemærkninger 
udskilte vi alle de Ord, der (som Præst, Pagt, Sprog), uden 
at være af nordisk Rod, have vundet Indfodsret, efterat være 
tildannede i Folkemunde; mange have ikke engang behovet 
synderlig Tillempning for at blive danske ( Vers, Skole, Rente). 
Har end vort Modersmaal paa denne Maade faact Stamord af 
temmelig overfort Betydning, ldsrevne fra den sandselige 
Forestilling, hvorpaa de i Hjemsproget hvilede (alle de sidst 
anforte Ord kunne tjene til Exempel), saa er dog dets Rod- 
forraad foroget, hvor vi maaskee ellers havde maattet hjælpe os 
med Afledninger eller Sammensætninger, der altid afgive et 
tungfærdigere Udtryksmiddel. lovrigt har vore nyeStamords 
Skjæbne ofte været eventyrlig nok: det nu aldeles gjængse 
Ord at larme Jl. Ex. kommer af Larm, som er en Afstump- 
ning af Aliarm, der igjen er en Sammensmeltning af de tre 
italienske Ord a Varme , „til Vaaben." At Vankundigheden 
neppe vil vedblive at være saa tryg og derfor heller ikke 
saa frugtbar, som den her har viistsig, erberort i det Fore- 
gaaende ; medens der til enhver Tid strommer nye Ord ind, 
blive de, der optages i en dannet Tidsalder, ikke let indlem- 
mede i Sproget, men kun tilstudsede, saa at de ved at blive 
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danske ikke ophore at være fremmede. Naar de alligevel 
ved -Korthed og Simpelhed i Form ere let hånd el i g e, og 
ikke stode vort Ore (som f.Ex.Schicht eller Phthisis), kunne 
de være ret brugbare, saavel enkeltviis som i Sammensætning 
med andre Ord. Men ved de fleste af dem kan det ikke 
blive herved: have vi eengang ladet dem faae Indpas, varer 
det ikke længe, inden vi skulle bruge dem i en ny Ordclasse, 
med en ny Afskygning af Begrebet; naar de da ikke ere 
danske nok til at lade sig behandle efter Vore egne Orddan- 
nelseslove, maae vi forskrive Afledsordene fra samme Sted, 
hvorfra Stamordet er indfort, og faae nu hele hiin græske, 
latinske, franske, kortsagt udanske Besætning ind i vort Mo- 
dersmaal. Imidlertid viser den danske Boining altid, at vore 
Fremmedord ikke ret ville gjælde for fremmede, og da de 
saaledes igrunden ere Bastarder, danske af Boining og til- 
deels af Udtale, men fremmede af Afledsform saavelsom af 
Stamme , kan man ikke fortryde paa , at de ikke forplante 
sig som vore danske Ord : det folger ligefrem af den smukke 
Naturlov, at Bastarder ikke kunne avle, en Lov, uden 
hvilken Jordkloden vilde være opfyldt med Uhyrer. Men et- 
hvert nyt Afledsord volder os derfor ny Uleilighed, og at det 
ikke forvansker os vort Modersmaal , ligger alene i , , at det 
med alle sine er os fremmed. „ 

Dog under een Betingelse har man let ved at forstaae 
de mange fremmede Ord baade efter Sprogbrug og Grund- 
betydning, at aflede dem med de rette Former, pt udtale dem 
rigtigt, naar man seer dem skrevne, og stave dem rigtigt, 
naar man horer dem udtale. Betingelsen er, at man er vel- 
bevandret i de gamle og nye, levende og dode Sprog, hvor- 
fra Ordene ere hentede. Uden det kan man ikke „Dansk." 
Derfor have de Studerende næsten Eneret paa at tale, skrive, 
hore rigtigt. Allerede en Realstudent vil have sin Nod med 
med de latinske og græske Ord. En Lægmand er lige for- 
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legen med dem alle o; kommer ikke saa sjælden til at pro- 
stituere sig. Dog, hvad Syssel man end driver, har man altid 
nogle Fremmedord, som man ved daglig Oveise har tillært 
sig; dem har man da for sig selv; Naboen, som driver en 
anden Syssel, har andre Fremmedord. Vil man see ind i et 
fremmed Fag, saa moder man — ikke et Kunstsprog, hvori 
de Ord, man kjender, kun staae med skarpere Omrids* men 
et Frimurersprog, der ikke vil indlade sig med Uindviede. 
Ligesom de forskjellige Sprog skille Folkestammerne fra hver- 
andre, saaledes virke disse Afarter af eet og samme Sprog 
til at splitte Samfundet efter Stand og Fag og Dannelse og 
gjore den ene* Kreds fremmed for den anden. I Tidens Kamp 
mod Laugs- og Kastevæsen staae altsaa de fremmede Ord 
paa Laugs- og Kastevæsenets Side. 

Der staaer endnu een Betragtning tilbage. Thi hvad der 
hidtil er sagt imod de fremmede Ord, kan Alt gjælde, selv 
om vi havde fuld Besætning af danske Ord og kun brugte 
de fremmede — nogenlunde hyppigt — til Afvexling. Men 
at de, som Tingene staae, ere meer eller mindre uundvær- 
lige, viser os dem fra en endnu m orkere Side. Ved nemlig 
at trænge sig ind, hvor der var Plads for dem, havede, som 
Snylteplanter, kuet vort Modersmaal i Væxten, og ef- 
ter .den gamle Sandhed, at man .ikke bliver rig men fattig 
ved at laane, har vor store Nationalgjæld af laante Ord for- 
mindsket den Arv af Tanker og Forestillinger, som Enhver, 
der fodes, uden selv at vide det, modtager i sit Modersmaal. 
At Sproget baade har et dansk og et fremmed Ord paa een 
og samme Forestilling, horer til Undtagelserne og kunde i 
alt Fald ligesaa lidt regnes blandt dets Fuldkommenheder, 
som det, -er et Legemsfortrin at have dobbelte Ledde. I Reg- 
len fortrænger eller forskubber det ene Ord det andet, og vi 
have paa denne Maade mistet ikke faa af. vore gamle Ord, 
hvad enhver gammeldansk Bog kan bevidne. Endnu flere 
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have lidt vilkaarlige Indskrænkninger i deres Betydning; jeg 
skal blot nævne Ordet Fjerding, der skulde betegne en 
Fjerdedeel og endnu gjor det i visse Tilfælde, som: en Fjer- 
ding Smor, en Bagfjerding, medens vi derimod bruge det frem- 
mede Ord Qvarteer, naar der tales om Alenmaal eller om 
Timens og Maanens Dele og om Byens Hovedstreg, hvor jo 
rigtignok Ordet Qvarteer i den Grad har glemt sin Grund- 
betydning af Fjerdedeel, at Kjobenhavn er deelt i ikke min- 
dre end tolv Qvarterer. Der kunde anfores mange danske 
Ord, som paa lignende Maade have maattet gjore Plads for 
fremmede. Det lod sig paavise, hvorledes de ere afskaarne 
fra en ny Overgang i Betydningen eller en skarpere Be- 
grændsning deraf, som ellers havde været dem vis. Men 
deraf fik man endnu kun en svag Forestilling om, hvad der 
er tabt. Det Vigtigste er sikkert ikke de Ord og Betydninger, 
der kunne nævnes, men de, der 'ikke kunne nævnes, — de 
Ord, der ere qvalte i Fodsien, ja, som aldrig ere traadte fra 
Mulighedens Rige over i Virkelighedens. Man har et Sagn 
om en Barnemorderske, som forfdlges af alle de Sjæle, der 
havde ventet Fodsel i Barnets Slægt, men nu maae sværme 
ufodte om iblandt Skyggerne; hvor hun vender sig, træde 
de hende jamrende og truende imdde. Tillykke for vortMo- 
dersmaal, om det itide kan hore sine ufodte Ords Jamren! 

Og det er ikke en Mængde Ord hist og her , som vi 
mangle paa Dansk, men da, som sagt, vore Fremmedord 
hænge sammen netop med det hoiere Culturliv, er det 
altid herfra at vort danske Ordforraad er udelukket. Jevn- 
lig bliver een og samme Grundforestilling forneden udtrykt 
ved et dansk Ord, foroven ved et udenlandsk. De fremmede 
Ord Klimax og Skala bruges kun overfort; de danske Ord 
af samme Betydning, Stige eller Trappe, bruges kun lige- 
frem. Men derunder lider baade det danske og det frem- 
mede Ord: det fremmede, fordi det er uden Grundbetydning 
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og altsaa mandler Dybde og Anskuelighed; det danske, fordi 
det ikke har Andet end Grundbetydning og altsaa mangler 
alt hoiere Opsving. At Sprogbilledet er sat ud ar Virksom- 
hed, deri ligger Feilen paa begge Steder. Men at nu dette 
skeer atter og atter, at Sproget har et Lag dode Ord, som 
hindrer de levende i at udfoldes og overfores, kan tilsidst 
ikke Andet end gjore det dovent og lamt. Naar da en ny 
Gjenstand, en ny Tanke opkommer og skal have Navn, laa- 
ner man med Taknemlighed Navnet af et Folk , som bedre 
var sit Sprog mægtigt. Saaledes vælte flere og flere Frem- 
medord ind i Sproget, og ethvert af dem hjælper lidt til at 
afstumpe Folelsen for Sprogets, Reenhed. Thi det gaaer med 
den som med Anstændighedsfolelsen, at den forst saares, Si- 
den smittes og tilsidst sætter en Ære i sin Skam. 

Men i modsat Retning virker en Drift til folkelig Oplys- 
ning og en Sands for Modersmaalets Forædling, som forene sig 
imod de fremmede Ord. Derfor har man bestandig, Aar for 
Aar, udstodt mangfoldige, som engang gjaldt for uerstatte- 
lige ; og i vor Tid , hvis ejendommelige Retning beroer paa 
dens Foleise for Folk og Modersmaal , i vor Tid ere de 
fremmede Ord saaledes stedte ? at der maaskee er mere An- 
ledning til at advare mod en overilet og forfeilet Sprogrens- 
ning, end til at vække Deeltagelse for Sprogets Stræben efter 
bedre end hidtil at svare til Navnet: det danske Sprog. 



Efterat have viist , at Sprogrensningen ikke kan være nogen 
ligegyldig Sag for den, der har sit Modersmaal kjært , var det min 
Hensigt, i et andet Foredrag at paavise den Fremgangsmaade her- 
med, som svarer til Sprogets naturlige Udvikl ingsgang. De reent 
overflddige Fremmedord bdr man strax sætte ud af Brug , beholde 
de mange, der endnu ikke kunne erstattes, men soge at gjore dem 
overflødige, 1 id t efter lidt/ Det gj ælder kun om, i de Fag, hvor 



1. Om deres Mængde og Skadelighed. 29 

de hore hjemme og hvor derfor Sprogbrugen udvikler sig, lejligheds- 
viis at af] ose dem med danske Udtryk, mindre ved at oversæfte vore 
græske, latinske, franske Ord, end ved lige overfor de Gjen- 
stande, der skulle udtrykkes, snart at laane fra Landskabs- og 
Frændesprogene, forsaavidt Udtrykket her ligger færdigt, snart 
at benytte Sprogets Dannelighed og Ordenes Evne til at an- 
tage nye Betydninger. At Danske, Norske og Svenske ville hjæl- 
pes ad ved dette Arbcide, der overair i Europa bliver et af vor Tids 
Anliggender, skjdndt af de mindre, det er baade at dnske og vente. 
De ville i Forening vinde det andet Slag i Kampen for Modersmaalets 
Selvstændighed, efter hver for sig at have vundet detforste, dengang 
det gjaldt om at afskaffe det latinske Sprog. Thi Krigen imod vore 
fremmede, saakaldte europæiske Ord, er kun en Fortsættelse af Kri- 
gen imod hiint fælleds europæiske Sprog, hvis Adkomst i sin Tid laae 
i, at Modersinaalet endnu kun var et Almuesprog, men som ogsaa 
længe stod dets Forædling iveieh. 

Jeg havde netop fuldendt Forarbejderne til et Foredrag herom, 
da dette Aars Begivenheder droge Tankerne til en ganske anden 
Side af vor folkelige Udvikling. Men skjdndt jeg hverken har havt 
Sind eller Leilighed til at bringe det begyndte Arbeide tilende, har 
jeg i den Stemning for Modersmaalets Reenhed , som netop i den 
sidste Tid har viist sig baade vaagen og virksom, og endnu mere i 
den Modstand , som mislykkede Forsdg kunne fremkalde og und- 
skylde , troet at finde Opfordring til at offentliggj6re det ifjor * 
holdte Foredrag særskilt. Det fremtræder her efter det oprindelige 
Udkast, uden de, forovrigt ikke betydelige, Udeladelser, hvortil jeg 
havde fundet Anledning ved at tillempe det til mundtligt Foredrag. 

Den 19de November 1848. 
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Om de fremmede Ord i vort Modersmaal. 

2. Om deres Fortrængelse ved danske Ord. 



(Foredrag i del tkaodiDaviike Sebkab den 10de April 1850.) 



M. H. 

Jeg skal, med Deres Tilladelse, iaflen, fortsætte et Foredrag, 
som blev holdt undor Kong Christian den Ottendes Regjering. Det 
gik sidst ud paa, hvorledes de mange Fremmedord ere komne 
ind i vort Modersmaal, og hvorfor vi maae onske danske Ord 
for derq; den nærmere Udviklinger sikkert gaaet i Glemme. 
Men hvis det dengang lykkedes at vække Onsket om en selv- 
stændigere og folkeligere Udvikling af vort Modersmaal, saa 

* 

troer jeg ikke, at Onsket er blevet mindre varmt ved disse 
to Aars Begivenheder, hverken ved Grundlæggelsen af vor frie 
folkelige Forfatning eller ved Kampen for vort Fædrenelands 
Selvstændighed. Vi har havt vigtigere Ting at tænke paa 
end Sprogets Forædling, og vi har det endnu. Men dersom 
jeg under Vaabetislilstanden — hvem veed, hvorlænge den 
varer, — tor gjore Regning paa DereS Opmærksomhed for 
dette Emne, saa tillader jeg mig uden videre at forudsætte 
den Grundanskuelse, som jeg i mit sidste Foredrag sogte at 
gjore gjfeldende. Sporgsmaalet bliver da, hvorledes det 
danske Sprog efter sin naturlige Udviklingsgang kan faae 
danske Ord istedenfor de fremmede. 

I en udannet, barnlig Tidsalder skeer enhver Sprog- 
bevægelse af sig selv og ubemærket; men i en dannet Tids- 

3 
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alder | da som alle Drifter ogsaa Sprogdriften er svagere, 
bliver gjerne Udviklingen ledsaget aren dæmrende Bé vi dal- 
li ed, der stadig paavirker den under Form ar meer eller 
mindre fornuftige Sinaatheorier, som deels ere Frugter og 
Affald af en ældre Sproglære, deels ForMbert fer en ny. 
Ofte koster det Meningskampe, inden der faaer dannet sig 
et Slags offentlig Stemning, som derpaa lidt efter lidt for- 
andrer den sproglige Vedtægt. Retskrivningsstriden vil være 
Alle i frisk Minde. Af mere indadvendte Spdrgsmaal kar 
ogsaa dette om de fremmede Ord gjentagne Gange været 
et Stridssporgsmaal, som det nu igjen er blevet Det hæn- 
ger sammen med andre Spdrgsmaal om udanske Yendinger 
og Talemaader. Men her ere Alle enige om at forkaste 
udanske Vendinger o. d. som Sprogfejl, og blive først uenige 
ved Spdrgsmaal? t om, hvorvidt denne eller biin Vending vir- 
kelig er udansk; ved de fremmede Ord derimod er man 
allérede uenig om Grundsætningen« Gaae vi nu denne Gang 
ud fra Onsket om at undvære fremmede Ord, saa er dette i 
alt Fald kun et fromt Onske, saalænge der ikke er Udsigter 
.til at faae danske i Stedet. Det er disse Udsigter, vi nær- 
mere skulle belyse. 

At de fremmede Ord for Oieblikket ere meer eller mindre 
uundværlige, er en afgjort Sag. Uden videre at kaste 
dem ud af vort Sprog, vilde være at kaste en stor Mængde 
netop af de finere og skarpere Forestillinger ud af vor Tan- 
kegang. Ikke * at vi dele den underlige Misforstaaelse , . at 
Fremmedord skulde, have deres Fortrin som fremmede; det 
franske Ord pleier i Fransk, hvor det ikke er Fremmedord, 
at være ligesaa aandrigt som i Dansk, hvor det er det, og 
mange af vore danske Ord staae ikke tilbage for vore ud- 
tryksfuldeste Fremmedord. Men Tingen er« at vor Sprogbrug 
jevnlig til et fransk, latinsk, græsk Ord har knyttet en Fore- 
stilling eller en Hentydning, som den endnu ikke har knyttet 



* 
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lil noget dansk Ord. Den Forfatter, der strax vil undgaae 
al bruge fremmede Ord, maa gaae een af to Veie: enten 
holde sig til den Sum af Ferestillinger, der allerede har 
danske Ord , og finde sig i , at naar hans Udiryk bliver fat- 
tigt, vidtløftigt eller gaadefuldt, saa gjor det ogsaa Indtryk 
derefter, — eller han maa, som de saakaldte Purister, selv 
tilvirke danske Ord, hvor Sproget har fremmede; men saa- 
danne hjemmegjorte Ord have gjcrne den Feil, at man kun 
forstaner dem ved Hjælp af de Fremmedord, som de skulde 
gjdre overflødige. 1 alt Fald horer der en stor Sprogkunst- 
ner til at hjælpe sig igjennem med Ord, som Sprogbrugen 
endnu ikke har opdraget. Dog hermed er ikke sagt Mere 
til Forsvar for vore Fremmedord, end der i forrige Aarhun- 
<drede kunde siges om mangfoldige, som vi paa ingen Maade 
ville vedkjendé os.. Naar det altsaa i Samtaler om Sprog- 
rensning gjerne tager den Vending, at man opkaster en Deel 
Ord som: Organisme, Ideal, coquet, »art d. d. og beder 
dem fordanskede, saa er det en utidig Villighed at indlade 
sig derpaa. Der kan blive Sporgsmaal om, hvorvidt det og 
det Begreb er saa uopløseligt eller saa indgribende, at Spro- 
get maa have et særskilt Ord for at udtrykke det; men falder 
Svaret ud til Fordeel for det fremmede Ord, saa har det Krav 
paa en Plads i vort Modersmaal, som def indtil videre maa 
beholde. Man maa da kun vogte sig for at arbéide det dy- 
bere ind i Sproget end nddvendigt. Blandt Andet skulde 
man nddig opgive den gode Skik at lade Fremmedord be- 
holde deres udenlandske Stavemaade. Som bekjendt har Rask 
drevet paa, at vi, ligesom de Svenske, overalt skulde folge 
Udtalen og f. Ex. skrive sjalé, Sjanger, Pangdang, Fdlje- 
tong, Byro, Fisekonge o. s. v. Men dette danske Overtræk, 
saa ilde det fra forst af klæder dem , gjor dem kun mindre 
afstikkende og berover os en af de naturlige Paamindelser 
om, at de ikke hore Sproget til. 
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Ere mange Fremmedord for Tiden uundværlige, saa ere 
derimod mange andre aldeles overflødige og bruges kun 
ar Fornemhed eller gammel Vane i Flæng med eensbetydende 
danske Ord. Vi ville ikke regne de Ord, vi kun hore af 
meget dannede Folk, som: ennuyere, scientifisk, explicere; 
mangfoldige af de gjængse ere overflddige nok. Eller hvad 
skulde der være vundet ved at kalde Hjælpekilder Ressourcer, 
vitterlig notorisk, Brudstykke Fragment, Sangbund Resonans- 
bund, blomstre florere, Afstand Distance, Monstring Revne, 
Fastland Continent osv. osv. Gaae vi længere ind i Fageqe, 
træffe vi paa lignende Doublettcr: perpendiculair og lodret, 
Mollusker og Bldddyr, Export og Udforsel, Masculinum og 
Hankjon, Anabaptist og Gjendober, Curatel og Værgemaal, 
votere og stemme, Tilbagefald og Recidiv, Brud (Beenbrud) og 
Fractur, Skruetrækker og Skruensier. Enhver vil i sit Fag 
finde nok af dem. fc Er der nu, som man let seer, Intet 
vundet ved at beholde deslige Fremmedord i Skrift og Tale, 
saa er der derimod Noget vundet ved at sætte dem ud 
af Brug. Thi med ethvert, der bortskaffes, bliver ikke 
blot de nærmeste, men alle Fremmedord under Eet altid lidt 
mete fremmede i vort Modersmaal og lidt mere stodende for 
den sunde Sprogsands: ved at blive renere bliver Sproget 
nodvendigviis ogsaa reenligere. Og da det nu ikke er nogle 
enkelte, men en stor Mængde, der uden videre kunne und- 
væres, vil deres Bortrensning virke temmelig vidt omkring. 
Desuden ere vi, saalænge.de beholdes, aldrig sikkre for, at 
de ikke ville forskubbe de danske Ord, som nu ere ganske 
eensbetydende med dem, men ved længere at have dem paa 
Siden kunne komme til at dele halvt med dem eller faae dem 
til eenstydige Ord, hvorved da fremmede Ord, som nu hore 
til de overflddige, kom op i de uundværliges Classe. Men 
at foroge sit staaende Ordforraad blot for at give orkeslose 
Ord noget at bestille, kan aldrig være Sproget til Velsignelse. 
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Eller tvivler man maaskee paa, al disse parviis anforte Ord, 
ligetil „Skruetrækker og Skruensier*, i Tidens Lob kunde 
komme til at dele halvt med hinanden? Jeg veed da intet 
bedre Sidestykke end to Haandværksord, der ere faldne efter 
det tydske Sckoossfell , det ene ved en god Oversættelse, det 
andet ved en daarlig Udtale, nemlig : Skjodskind og Sko s vel; 
i Betydningen er der den Forskjel, at et Skjodskind bliver 
bundet om Livet, men derimod et Skosvel fastgjort til Ar- 
bejdsbordet f. Ex. hos Guldarbeiderne. Hvis man ikke onsker 
Sproget yderligere beriget paa denne Maade, men troster 
sig til, at det af sit eget Forraad vil kunne skaffe sig de 
eenstydige Ord, der bliver Trang til, maa man endelig ikke 
nole med at bortskaffe alle de overflodige Fremmedord; man 
maa betragte dem som Mclke tænder, der skulle skiftes, og 
som man maa trække ud, forat de nye Tænder ikke skulle 
blive skjæve. Overhoved gjælder Alt hvad der forrige Gang 
blev anfdrt mod de fremmede Ord i Almindelighed, i fuld 
Maade om dem, der strax kunno undværes. Hvad da Ufor- 
staaeligheden angaaer, burde de navnlig aldrig bruges af 
den, der nærmest henvender sig til Lægfolk. Naar man 
alligevel i Embedsskrivelser f. Ex. til Sogneraad træffer paa 
saadanne Ord som : interimistisk, directe, Extract (ikke i den 
sædvanligste Betydning), Membrum — af en Paragraph — , 
eller naar der skrives, til dem om „Veien quæstionis" o. d., 
saa klinge disse Raadstueord som en Gjenlyd fra forrige 
Tider, da man kunde tilfdie: 



,Det Raadstuesager er, som ties bor.' 



,, « 



Yi have talt om de uundværlige og om de . overflodige 
Fremmedord. . Naar dernæst Sporgsmaalet bliver , hvorledes 
de Fremmedord, som nu ere uundværlige, med Tiden skulle 
blive overflodige, eller med andre Ord : hvorledes det danske 
Folk skal kunne faae danske Ord paa sine Forestillinger, 






Om de fremmede Ord i vort Modenmaal. 



hvor del hidtil savner dem, saa gj ælder det fremfor Alt om 
at adrydde den indgroede Fordom, at det kan være ligegyl- 
digt, hvorledes en Garver, en Philosoph, en . Ingeniéur taler 
som Garver, Philosoph osv., naar blot han og vi Alle 
vogte paa Reenheden i den Deel af Sproget, som alle Dan- 
nede have tilfelleds. Denne Fordom, der med Sprogets 
Eenbed igrunden ogsaa gjdr Folkets Eenhed til en ligegyldig 
Sag, indeholder en Miskjendelse af Sprogels Udviklingsgang, 
hvorom allerede vore Fremmedord kunne vidne; thi de ere 
gjerne fra tørst af komne ind i Sproget som Fagord, lige- 
som de mange Udlændinge, der i sin Tid bosatte sig her i 
Landet, ere komne herind som Fagmænd, indtil nu endelig 
selv Gibsere, Tracleurer og Maskinmestre kunne tødes af 
danske Forældre. Vi bave leilighedsviis berdrt dette forrige 
Gang og oplyst det ved Udtryk som: harmonisk (om en Ud- 
vikling), culminere (om en Digter), hvilke Udtryk vortFæl- 
ledssprog har laant som Fagord fra Musik og Astronomi, 
fordi Forestillingen om at stemme eller passe sammen Qhar- 
moneré) træder klarest frem ved Tonernes Samklang, Fore* 
stillingen om at naae sit Hdidepunkt (culminere) ved Stjer- 
nernes Stigen og Dalen. Pause, der blandt Andet i Rigsdags- 
tidenden bruges for: Ophold, er ligeledes hentet fra Musik- 
ken, hvor den regelbundne Takt giver en Pause Bestemthed. 
Paa samme Maade er f. Ex. Forholdet mellem Over- og Un- 
dermænd arjskueligst i den militaire Stand, og da nu den be- 
tegner en Underordnets Forhold ved det fremmede Ord Sub- 
ordination, faaer altsaa dette Ord sin Indvielse. Kaldes to 
Begivenheder parallele, saa har det sin Grund i, at Mathe- 
matikken, hvor Forestillingen om at gaae i Flugt sammen 
bliver skarpest fremstillet, har knyttet et Fremmedord til den. 
Og ligeledes med danske Ord : taler man om at „hverve "Stem- 
mer, om et Troskabs „Pant", om at Fortjenester „adle" o. d. , 
saa have Begreberne Hvervning, Pant, Adel forst som Rets- 
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begreber deres folde Indhold. Enhver Forestilling faaer saa 
al sige sit Egennavn i den Kreds, i det Fag, som er meest 
indgaaet med den; naar den udbreder sig videre, tager den 
sit Navn med sig, og hvilken Forestilling skolde ikke, idel- 
mindste billedlig overfort, kunne oplages i vor fælleds Tan- 
kegang og dermed drage det Ord, som betegner den, ind i 
vortFælledssprog? Ja, hvilkel aandrigt Ord, eller — om man 
kun vil kalde et Ord aandrigt, saalænge det overrasker — 
hvilket træffende Ord har Sproget at opvise, som ikke er 
aandrigt og træffende netop ved at pege midt ind i den Fo- 
restillingskreds , hvor det brages ligefrem som Fagord? Ved 
at trænge ind i alle Fag og Forhold er vort Modersmaal 
blevet el rigt Sprog; derved har det faaet sine mindst for- 
fængelige Fremmedord, og derved kan det atter faae danske 
Ord i Stedet for dem. En ndiére* Udvikling heraf vil maaskee 
ikke findes overflodig. 

I sidste Foredrag kom vi til al oplyse Forholdet mellem 

Sprogbrug og Grundbetydning; vi maae her lægge Vægt paa 

* 

Sprogbrugen ligesom hist paa Grundbetydningen. Vi maae da 
gjentagende fremhæve, at det er Sprogbrugens Sag al 
knytte Ordet til en fast begrændset Forestilling; den blotte 
Grundbetydning giver kun en forelobig Henviisning. Siger 
jeg f. Ex. „al skyde med Hagl", hvad er da „at skyde"? — 
nærmest kuirat drive en livids Gjenstand fremad; og „Hagl"? — 
i sin Tid kun frosne Regndraaber. Af fremmede Ord: hvad 
er en Omnibus? For den, der ikke kan Latin, har Ordet 
ingen videre Grundbetydning; lærde Folk vide, at det egentlig 
belyder „for Alle"; men om det er en Folkefest, enSkjoge, 
el Universalmiddel eller hvad Andet, kan ikke vides, for 
Sprogbrugen har sat igjennem, al dét betyder en vis Slags 
Vogne. De fleste i Videnskaben hævdede .Ord ere ligesaa lidt 
forslaaelige ved deres blotte Grundbetydning: Navnet Mathe- 
maiik f. Ex. betegner kun, at der handles om Læresætninger, 



38 O« do frtmmtét Ord i tort IMotmmI. 

»Fiirbeen* kun, al Dyret har fire Becn. F*rs t ved jevnlig at 
bruges i en snævrere Betydning t hvor denne bliver umis- 
kjendelig af Sammenhængen, have diaae Ord faael en Sprog- 
brug, der binder dem fast til een af de mange Forestillinger, 
som de fra tørst af vare, istand til at betegne. Hen ethvert 
Ord* der bringes under lignende Vilkaar, kan modtage en 
lignende Begrændsning. Og paa denne Maade kan Moders- 
maalet faae danske Ord istedenfor de fremmede. For at blive 
Udtryk for en Forestilling, der hidtil har knyttet sig til et 
fremmed Ord, maa del danske Ord, som ved sin Betydning 
har foreldbig Adkomst, stilles sammen med Forestillingen, 
hvor den er klarest og livagtigst tilstede : er det en umiddel- 
bar Forestilling, da saavidt muligt ligeoverfor den Gjenstand, 
det Forhold, hvorom den dreier ' sig ; er det en begrebsmæs- 
sig Forestilling, da i det .System, hvor Pegrebet oplyses 
og afgrændses fra beslægtede Begreber. Naar her Forestil- 
ling og Ord blive stillede sammen, ikke en enkelt Gang, men 
atter og atter, indtræder der tilsidst en saa inderlig Forbin- 
delse imellem dem, at de uvilkaarlig fremkalde hinanden; og 
dermed er Sprogbrugen traadt i Kraft. Men til en saadan 
stadig Sammenstilling er der kun Leilighod i den Virke- 
kreds, det Livsforhold, den Videnskab, kort: i det Fag, 
hvor man omgaaes med Gjenstanden eller Begrebet som et 
stadigt Formaal for sin Opmærksomhed, og det Ord, som 
her er gjældende, bliver snart det, der har den herskende 
Sprogbrug for sig. Kun skeer det ikke paa eengang: sæd- 
vanligviis vil Ordet, efter at være sat igjennem i Fagsproget, 
forst finde Indgang i det almindelige Skriftsprog, sidst i 
daglig Tale, fordi her enhver Afvigelse fra gamle Vaner har 
noget Fordringsfuldt ved sig. 

Saaledes gj ælder det om i Fagene at faae danske Ord 
i de fremmedes Sted, og i Modsætning til Puristerne, der 
uden videre vilde fordanske os vort Fælledssprog, er blandt 
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Andre Rask gaaet den riglige Yei ved i sin Videnskab at 
tilbyde os danske Ord for alle de fremmede*), medens ban 
udenfor sin Videnskab ikke tog i Betænkning at fdie sig 
efter den gjengsc Talebrug. Men til at medvirke til Sprogets 
Rensning kunde heller Ingen være bedre skikket end han, 
der med Kjendskab og Kjærlighed til vort Ordforraad i hele 
dets Omfang og med sikkert Ore for vore Ofddannelseslove 
forenede et saadant Indblik i sin Videnskab, at de Begreber, 
der skulde have Navn, stode for ham i deres simple Grund- 
træk og naturlige Sammenhæng. For de systematiske - Vi- 
denskaber tigger overhoved Sagen nærmest (for 'Statslære, 
Krigsvidenskab, Psychologi nærmere end for Historie o. s. fr.), 
ja, vi kunne aldrig ansee en Lærebygning for rigtig færdig, 
forend de Grundbegreber, der opstilles, ere udtalte *i samme 
Sprog, som forovrigt bruges . ved deres nærmere Udvikling, 
altsaa i en dansk Bog paa Dansk. Hen vil man her ikke 
ndies med at oversætte de fremmede Kunstord, maa man 
foruden at være sit Modersmaal mægtig tillige være 4in Vi- 
denskab mægtig, for om muligt at see Begreberne ind i Sjæ- 
len, og det er vistnok mere, end der kan ventes af en slet 



*) Da Nordmændene gikkert ikke ville bidrage mindst til Fortrængelscn af 
fælleds fremmede Ord, er det uventet i en Bog som Munchf og Ungers 
„oldnorske Grammatik" at træffe de gamle latinske Kunstord i fuld Virk- 
somhed. Grunden er, at de af Rask o. A. indførte endnu ikke ere fast 
vedtagne (hvilket de paa den Maade aldrig kunne blive). Men til yder* 
ligere Bestyrkelse anføres en besynderlig Grund. Som bekjendt har. 
Rask gjengivet Nommativ ved Nævneform (N.), Accutativ ved (Jjen- 
standsform (G.) og stiller Gjenstandsform strax efter Nævneform. Nu 
har en tydsk Oversætter af hans oldnordiske Sproglære været saa uheldig 
at forstaae dette N. og G. som en Forkortelse af Nominativ og Gen i ti v 
og lader derfor deq oldnordiske Accusativ stadig gaac under Navn af Ge- 
nitiv og omvendt. Heri seer Munch og Unger et Bevh's paa Farligheden 
ved at forlade de latinske Benævnelser, istedenfor at del kan beviser en 
tydsk Oversætters Dristighed til ai vise Vei, hvor han er vildfremmed« , 
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øg ret Systematiker. En selvvirksom Opfattelse ar det, 
der skal begribes og inddeles, og altsaa en ny Optagen af 
de derhen hdrende Spdrgsmaal, er og bliver den naturlige 
Betingelse for, al Videnskaben kan blive vel udpræget i 
vorl Modersmaal. Saaledes gaaer det nu ogsaa med de For- 
hold, der ere indordnede i det praktiske Liv og her be- 
lagte med Tremmede Navne. Naar Tingen i Eet og AU er 
den samme som rør , er der ingen Grund til pludselig al 
gjdre Forandringer med dens Navne, eller er der Grund dertil, 
saa er der idelmindste ingen Anledning. Det gjældcr om at 
passe det Oieblik, da Sprogbrugen saa at sige bliver suspen- 
deret, idet der foretages en maaskee mindre indgribende 
Forandring ved Tingen, men som altid frembringer en 
Rystelse, der spores i de nærmest vedrørende Forhold. Og 
i vor Tid, hvis stadige Syssel det er at forme og forandre, 
vil man sjælden behove at vente laenge paa saadanne An- 
ledninger ; ligesaalidt her som ved- Videnskaberne kan man 
ansee Forandringen for rigtig færdig, fdrend den ogsaa er 
gjort gjældende paa vort Ordforraad. Naar der udgaacr en 
Lov om lærde Skoler, der selv skulle holde Afgangsprdve 
istedenfor at dimittere til Examen Artium og philologicum, 
eller naar der indrettes Skoler og Hoiskolcr, som endnu mere 
fjerne sig fra de gamle, vil der lidt efter lidt blive Leilighed 
til at ombytte de Skole-Udtryk, man finder uheldige. Naar 
Hæren faaer en forandret Inddeling og Sammensætning, kom- 
mer der Forstyrrelse i de franske Titulaturer, fra Brigade- 
General indtil Second-Lieutenant og Under officeer , der have 
udelukket de mange danske Ord , som nu staae ledige uden 
Grad og Rangfolge og kun bruges ved lioitidelige Leilighe- 
der, saasoin: Hærforer, Overs te, Hovedsmand og Hovding, 
Befalingsmand o. d. Hvorvidt saadanne Ord vilde kunne for- 
liges med vort tydsk-franske Titelvæsen, er tvivlsomt. Men 
da man dog ved hele Forandringen nodes til at tænke forst 
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paa Tingen og siden paa Navnet, vil o£ raaa den ogsaa 
komme Sproget til Gode ; forlods have vi , foruden den en* 
kelte Benævnelse Delingsforer, faaet for Reghnenis- og Com- 
pagnickirurg Over- og Underlæge, for dreuere indøve, for 
Gemeen Menig , for remplacere stilles, for Moustacher eller 
Khevelstarler Overskjæg — gode danske Ord, som vi have 
lært af Landsoldaterne, Hvad vor Næringssland angaaer, 
ligger allerede Meget i,, al den ikke længer henter sin Kjærne 
fra Tydskland eller andre fremmede Lande; nye Opfindelser, 
en ny Forretningsgang, en udvidet Næringsfrihed, Alt vil give 
Anledning til enkeltviis eller gruppeviis at indbytte danske 
Ord for fremmede. . Hvormeget i alle disse Retninger selve 
Lovgivningen kan medvirke til at forædle eller fordærve 
Sproget, behover neppe at indskjærpes, eOerat Lovgivningen 
ved vor frie Forfatning er bleven til en Folkesag. Den forste 
Rigsforsamling var opmærksom herpaa og har navnlig vidst 
at afværge den ved slige J.eiligheder sædvanlige lndstrdmning 
af nye Fremmedord. 

At ikke mindre Letheden end Nytten af at faae danske 
Ord ist eden for de fremmede, afhænger af, hvorvidt det,, de 
adtrykke, er et Mellemværende mellem Danske, er noksom 
antydet. I et Fag, der kun har faa Dyrkere, holde de frem«- 
mede Ord sig længst og ere mindst til Uleilighed; andre, der 
f. Ex. folge ind med nye Parisermoder, kan man rolig lade 
komme og gaae, fordi de gjerne skifte engang om Aarct, 
som Blade paa' Træerne. Der vil ogsaa bestandig blive op- 
taget nye Fremmedord, som gjOre deres Nytte, forsaa* 
vidt Sproget, ikke har danske for dem. Fornylig har Jern* 
havnevæsenet udbredt saadanne Ord som Locomotiv, Nieelle- 
tneni, Expvopriation og gjort Forsdg med flere andre. I 
Krigsaarene blev der Tale om Ambulance- eller, som de 
ogsaa kaldes, Balance-Soldater, Cantmer, Saccocker, Inca- 
lidehdtel (Hotel ikke i Betydning af Værtshuus) , de Saare- 
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des Soignering, Lazårelhefoes Evacuation, Tropperne« DU- 
tocering, Dislocation, Tramlocalion o. d. Bastedes Til del 
ogsaa gaae i Fremtiden: der vil stadig med fremmede Fore- 
stillinger stromme fremmede Ord ind, som man enten ikkt 
slrax kan magte eller ikke slrax vil afsee. Men ogsaa disse 
•nye Ferestillinger vil man lidt efter lidt sdge at tilegne sil 
Hodersmaal, og dermed vil det altid gaae saameget stillere 
af, jo mindre deres fremmede Navne have faaet Tid til at 
udbredes og sætte' sig fast. Desværre kan del uheldige Kunst- 
ord næsten ligesaa hastig slaae Rqd som det heldige, del 
'fremmede som del danske. Det forstaaeligste Udtryk for en 
Saaret, der skulde flytte fra Sygehuset, var (efter Lægers 
•Forsikkring) „imorgen skal Du evacuere$. a 

Vi vende tilbage til Hovedsporgsmaalet, hvorledes de 
hidtil uundværlige Fremmedord naturligst kunne bringes ned 
i de overflødiges Klasse. At angribe dem hellere fra Roden 
end fra Toppen, at drive dem u<J af Fagsprogene for saa- 
ledes at afskjære dem fra Almeensproget, synes at være den 
naturlige Maade. Og paa Anledninger til lidt efter lidt at 
fortrænge dem, ved nemlig at optage danske Ord i Stedet, vil 
det 1 vore Tider aldrig mangle. Hen hvorfra faae vi disse 
danske Ord, som skulle fortrænge dem? Herpaa er antyd- 
ningsviis svaret, at da et udtryksfuldt Ord har sin Kilde i eft 
livagtig Forestilling om den Ting eller Tanke, der skal ud- 
trykkes, kommer det fremfor Alt an paa, at saadanne Fore- 
stillinger blive vakte og udviklede ved Hjælp af Erfaring 
eller Iagttagelse paa forste Haaud. For sta vidt kunne vi 
endog see bort fra de fremmede Ord som Mellemled mellem 
Gjenstand og Udtryk og blot fremhæve den selvstændige Op- 
fattelse. Dog hvor selvstændig end vor Dannelse og dermed 
vort Sprog kan blive, ville vi naturligviis vedblive at have 
de allerfleste Kategorier tilfælleds med det ovrige dannede 
Europa. At nemlig de gothiske, romanske, slaviske Stammer 
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oprindelig hdre til samme Sprog- og Mennéskeæt, al de i 
Christendoinmen og den classiske Oldtid have fælleds Grund- 
lag for Dannelsen, at de leve og have levet i det mangfol- 
digste Samkvem med hverandre, sikkrer dem ogsaa for Frem- 
tiden et gjennemgaaende Fælledsskab i Talens Kategorier. 
Navnlig ere vi Éanske ved Hjælp af de Fremmedord, vi 
have laant hos Europas Hovedfolk, blevne deelagtige i Fore- 
stillinger, som nu ere staaende Gjenstande for vor Tale, saa 
at vi altsaa skylde vort Modersmaal danske Udtryk paa dem; 
og det er paa disse Forestillingers Vegne at her vedvarende 
vil blive Tale' om Erstatning for vore Fremmedord. Maalet 
er at vinde Ord, dér ere ligesaa gode for , os Danske, som 
vore laante tydske, franske, græske Ord ere det for Tyd*, 
skere, Franskmænd osv. Vi skulle see, at det mere gjæl- 
der om at finde end opfinde dem. 

Hvad der ligger nærmest er al indskrænke Antallet af 
Kunstord eller techniske Benævnelser ved i de fremmedes Sted 
at bruge danske Ord af en noget videre Betydning 
og som ikke ligefrem gjore Fordring paa at være Kunstord. 
Vi erklære for saa vidt det fremmede Ord for overflodigt, 
dog ikke, som for, fordi der er et dansk Ord, som kan 
gjengive det udtdmmende, men fordi det findes tfforn6dent al 
have et eget Ord til at udirykke den Biforestilling, der ligger 
i det; skulde den imidlertid savnes, vil den ved Sprogbru- 
gens Hjælp ligesaa let kunne klæbe sig til et dansk Ord, 
som hidtil til et fremmed. Naar vi saaledes for Boulingrin 
sige Grdnnirig, Grdnplet eller Græsplet, saa opgive vi An- 
tydningen af, at Græspletten bliver herskabelig behandlet, 
klippet, vandet og mere brugt til at see paa end at ligge 
paa; men en Antydning heraf vil snart nok komme til at 
ligge i et af de danske Ord , om den behoves. Naar vi for 
Visit og Contravisit sige Besdg og Gjenbesdg, udtrykke vi 
ikke Begrebet af en fransk Visit, som man mindre aflægger 
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for al besftg e Folk end for il hav« J>es6gt dem. Naar vi 
for tutti sige Alle eller for øi'mcø livligt, *aa Wiver del 
ikke strax klart, at Talen er om et Musikstykke; man mat 
da trtsle sig med, at Ilalienenie, der have lært oa disse 
Ord, ikke engang ved at sig« tutti og øtøaee kunne betegne, 
at der' tales om Musik, hvorimod de maaakee kunde faae delle 
betegnet, hvis de vilde optage vore danske Ord. Men Tingen 
er, at Lærere altid hænge mindre efler Kunstord, end Disciple ; 
ja, vore fremmede Ord kunne i de Sprog, hvorfra de ere 
hentede, langtfra gjælde for Kunstord i den Forstand sone 
hos os. Thi foruden den snerre, techniske Betydning, hvori 
vi bruge dem (jnanchere, Tableau , Liebkober), have de i 
Hjemsproget tillige deres Grondbetydning, ofte med' flere Si- 
degrene af Betydninger : selv vore Titel-Ord som Lieutenani 
og Capitain kunne vi i Fransk træffe brugte om een og 
samme An forer, der maaskee af Grad og StHling . netop er 
Major i Armeen. Vi eie i vore Fremmedord en rig Samling 
af Ord med een eneste Betydning, og denne er ofte saa 
ufornuftig snæver, at man kun kan forklare sig den som el 
Spil af Tilfældet. Naar vi fc Ex. have Ordet links .til Jfunst- 
ord i Rideskolen, saa ligger Grunden dertil i, at vore fdrste 
Beridere have talt Tydsk. Alle saadanne tilfældige Kunstord 
kunne uden Skade inddrages. Undertiden have flere Haand- 
værksfag omtrent samme Værk t di, men under forskjellige 
Navne; man kunde da tage det danske til fælleds Brug (naar 
det kun ikke træffer saa uheldigt, at intet af dem er dansk)« 
Og saaledes ville mange, kanskee de fleste Fremmedord for- 
svinde af sig selv, idet Sproget enten opgiver at faae den 
og den Biforestilling indpresset i et enkelt Ord eller over« 
forer den paa det nærmest tilstpdende danske Ord, som alt- 
saa derved faaer en engere, technisk Betydning foruden den 
almindelige, just som de fremmede Ord have i deres Hjemsprog. 
Hvor der ikke, som i de nævnte Tilfælde, ligger et 
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gangbart Ord tilrede, som hoist behdver at bruges lidt ander- 
ledes end hidtil, \il Sproget soge Erstatning Tor sine Frem« 
tnedord ved at foroge sit Ordforraad, efter de sædvanlige 
Love, nemlig: ved at optage Ord af ældre Dansk, af Land- 
skabs- og Almuesproget elier af. de nordiske Sostersprog, 
ved ligefrem at oversætte de fremmede Ord eller endelig 
ved at opfinde nye Ord. Denne sidste Haade fraregnet er 
attsaa Talen endnu om Ord, der ligge færdige, efter her i 
Landet eller andensteds at være dannede som af sig selv, 
ved en uvilkaarlig Yttring af Sprogdriften.. Vi skulle nu 
enkeltviis gjennemgaae de her nævnte Maader at udvide 
Sproget paa, som det dog ikke er muligt at holde skarpt 
ude fra hverandre. 

Navnlig kan man ikke skarpt adskille de tre Beholdnin- 
ger tøf nordiske Ord, idet vi f. Ex. snart hos vor Landalmue, 
snart i det svenske Sprog eller maaskee begge Steder træffe 
paa gamle Ord, der i vedkommende Fagsprog og derfor 
ogsaa i vor daglige Tale have veget Pladsen for Fremmed- 
ord : vort Landskabsord „Hjemlov* for Permission gjenfinde 
vi f. Ex. ikke blot i Svensk, men allerede i oldnordiske Skrif- 
ter. Men Ordene ville ogsaa tilflyde os fra alle tre Kilder 
paa eengang, som en ligefrem Folge af vor Tids aandelige 
Bevægelser. Thi er det ikke Tidens Tegn, at man overalt 
soger at samle og styrke sig som Folk og derfor at knytte 
de naturlige Baand mellem Folket og dets Fortid, mellem 
Dannet og Menigmand og mellem adskilte Stammer af eet og 
samme Hovedfolk? Hvad der i 1848 rundt om i Europa, 
i Tydskland, Bohmen, Ungarn, Italien, var et Losen til Krig 
og Omvæltning, det har længe været og vil længe blive et 
Losen til folkelig Udvikling; at vi her i Norden ikke have 
faaet det givet udenlandsfra, er allerede indlysende deraf, 
at Bevægelsen i alle tre Retninger har havt sine Forlobere 
ogsaa hos os, i Bestræbelserne for at fremdrage Mindes- 
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mærker fra Nordens Oldtid og Middelalder, opstige det Fol- 
kelige hos Landalmuen, med dens Sprog, Sagn og Sæder, 
og stifte en aandelig Forening mellem Broderrigerne. Det 
var af egen Drift at vore Lærde allerede i næstforrige 
Aarhundrede begyndte at udgive de nordiske Oldskrifter; 
og hvor er det fremmede Monster enten til vort oldnor- 
diske Museum eller til de nordiske Studentermøder, da 
Ungdommen fra de tre Rigers Universiteter kom i store 
Skarer, som Trækfugle, naar der er Foraar i Luften. Hvad 
der saaledes er begyndt og bebudet, har heller ikke savnet 
Fremgang udenfor de Lærdes Kreds:, vor ældre Litteratur 
vinder bestandig storre Udbredejse; Byfolk og Landboere, 
Svenske, Norske og Danske komme mere og mere i Sam-* 
kvém med hverandre. Idet man da herved ogsaa lærer 
Modersmaalet at kjende under de forskjellige Skikkelser, 
det efter Tid og Sted har antaget, vil man blive istand til at 
benytte dets Udtryksmidler med storre Frihed, naar det gjæl- 
der om selv at bringe Udtryk tilveie. Men man vil tillige 
stode paa enkelte Ord, der synes bestemte til at bruges, hvor 
den herskende Sprogbrug kun har Fremmedord at byde os. 
Dette gjælder allerede om det Oldnordiske, forsaa- 
vidt det ikke er ældre end de Culturstromninger, der have 
tilfort os vore Fremmedord: Sprogets Dannelighed og Fol- 
kets Jevnhed gjorde det naturligt, at man tilegnede sig frem- 
mede Forestillinger ved at gjengive dem i tilsvarende nor- 
diske Ord, en Stræben, som meer eller mindre heldig er 
gjennemfort af Islænderne*. Ligeledes træffie vi i ældre 

i 

Dansk paa Ord, der svare ndie til vore Fremmedord, til- 
deels saa ndie, at man maa antage dem for ligefrem over- 
satte: i Riimkroniken f. Ex. hedder Interdict Forbud, i 
Harpestrengs Lægebog Hy drops eller Vattersot Vandsot; 
andre ere snarere selvdannede, som: Nævn for Jury, Farsot 
f. Epidemi > Sambyrd f. Blodsforvandtskab (consangvinitas), 



1 
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jfr. Samfrænder i Lovsproget, der overhoved udmærker sig 
ved en fyndig Orddannelse. Mange af Ordene broges endnu, 
kun noget indsnevrede i Betydning; medens f. Ex. vi ikke 
bruge Ordet „Fuldmægtig* uden i Comptoirforhold, blev det 
i sin Tid brugt om Enhver, der har Fuldmagt, blandt Andet 
om Deputerede ved Rigsstænderne for 1660; Ordet Lyde ud- 
trykte omtrent hele Begrebet Deformitet, o. s. v. En Ordbog 
over ældre Dansk, der vilde lette Oversigten over vort hen- 
gjemte Ordforraad, er et af de fortjenstlige Arbeider, som 
Etatsraad Molbech længe har forberedt. Et lignende Afbeide 
over vore Landskabsord har han for nogle Aar siden skjæn- 
ket os i sit „Dialectlexicon." Og af Lands kabsordene 
have vi Meget at lære. Forsaavidt nemlig Modersmaalet <er 
et Arvegods fra Slægt til Slægt, har det sit sikkreste Gjemme 
hos Landalmuen, deels fordi den overhoved udvikler sig lang- 
sommere end det ovrige Folk, og derfor altid holder en ældre 
Sprogform ilive ogsaa som Talesprog, deels fordi den er 
mindre udsat for Paavirkninger af en fremmed Dannelse, der 
let forer Sproget paa Afveie og slapper dets Selvvirksomhed. 
Hvad Almuesproget især har forud, er en friere Orddannelse 
ved Afledning eller Sammensætning *), et Fortrin, der for- 
tjener saameget mere Opmærksomhed, som vi ofte gribe til 
et Fremmedord blot fordi vi med det Par Afledsformer, som 
vi have til fri Raadighed C— sk, — lig, be — osv.), ikke for- 



*) Det ynder, ligesom det engelske Sprog, Roden uden Forstavelser eller 
Endotillæg, f. Ex. Lug (Ukrud, som opluges), Send (hvad Gjæsterne 
sende til Gilde); held (faldefærdig), kløv (let at klove, som Brænde), 
nybær; at ovne (varme i Ovn), at trinde (gjOre trind), at tvende 
(sætte to Ting jævnsides, jfr. tvinde). Jevnlig mdde vi de ældre, fyn- 
dige Endelser f. Ex. i Slagel og Handel (de to Stykker af en Pleiel), 
higen (begjærlig), hukommen, træls (møjsommelig) , vrags (forkaste- 
lig)* at jatte (sige Ja, forjætte), at taune (blive taus) o. s. v. Lige- 
ledes blive vi jevnlig mindede om vort Modersmaals Tilbøjelighed til 

4* 
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mane al flytte vort tilsvarende danske Ord over i en ny 
Ordklasse eller 'paa anden Maade tillempe det. At Almuen 
naturligviis ikke har Udtryk paa Forestillinger, som forst en 
hdiero Dannelse lærer os at skjelne, maae vi for de Trem- 
mede Ords Skyld beklage. Men »aar de Forestillinger, som 
vi ndtrykke ved Fremmedord, kun ligge Almuen nær nok, 
undlader den sjælden at vise sin Styrke i Sproget. Mang- 
foldige Landskabsord , ere Tid efter anden optagne i Skrift 
og Tale; andre ligge færdige, som: for Restance Efterstand, 
sv. återstod (restere staae efter), for licitere lavbyde, for 
Collision Tvefore, for Pulpitur Svale, ligesom Langsvale 
norsk f. Galleri; af norske Ord, der allerede bruges i Skrift- 
sproget: Maal f. Dialekt, Bygd f. District (Kornbygd, Malm- 
bygd) o. s. v. Det er en Selvfølge, at Landskabsord stundom 
falde os noget i det Platte, som Urte-Kost f/ Bouquet eller 
som adskillige Plantenavne f. Ex. Kjællingetand; men mangt 
et fornemt Fremmi dord er i grunden ikke mindre plat. Naar 
f. Ex. et af vore moderne Meubler kaldes Kludesamler$ke 
(chiffonniere), en af Tourene i Fran^aisen Kattehale (queu 
de chaQ, saa er det vel egentlig kun den, der ikke kan 
Fransk, som finder disse Ord fine. Deraf folger imidlertid 
ikke, at vi skulle optage platte Ord af vort eget Forraad. 
Men hvad dog Sprogets Anstand især vil fordre, .er at de 
Ord, der optages af Fplkemunde, fores tilbage til deres æd- 
lere Grundform, saa at vi af jydske og sjællandske, hardan- 
gerske og throndhjemske Ord faae danske eller norske. Vi 
kunde ellers faae saa mange Afarter af ethvert Ord, som der 



ved Ordsammensætning at indskrænke Brugen af Tillægsord saavel som 
af længere Omskrivninger: Skrat-Adel (Folk, som ville hæve sig over 
deres Stand) , Særkost (aparte Mad) , sammodent Korn, mods. tvegroet 
Korn, selvgod, Omtanke (Circumspection, ogsaa-i Svensk), en veibrcd 
Vogn, at sol vende Neg o*8.\. 
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er Landskaber i de tre nordiske Riger. Prof. N. M. Petersen, 
der leilighedsviis indskjærper dette med Hensyn til Dialekt- 
Ordboger, an forer som Excmpel det fyenske Ord leite 
(bringe i Ligevægt), som, er en blot Almueudtale for ligte, 
tos om (sinkende) f. tovsom , o. fl. , og i Norge klages der 
med Foie over, at adskillige yngre Digtere finde Behag i at 
skrive: reje op f. rede op, breje f. brede, Aaker f. Ager 
og desl. At der derved ikke mindre gjdres Brud paa Spro- 
gets egen indre Sammenhæng end paa Eenhedén mellem Norsk 
ojj Dansk, er indlysende. Naar derimod danske og norske 
Landskabsord , for de optages, blive omsatte efter det givne 
Almeensprogs Krav, ville de tjene til gjensidig Berigelse. - 
Hvad endelig det svenske Sprog angaaer, vil der natur- 
ligviis ogsaa herfra være baade forældede Ord og Land- 
skabsord at indvinde til fælleds Brug. Men da Svensk tillige 
som dannet Skriftsprog, uden at have selvsamme Ordfdrraad 
som det 4ansk-norske Sprog, har samme almeeneuropæiske 
Forestillingskreds at udtrykke, slaaer det os for saa vidt nær- 
mere end baade vort ældre Dansk og vore Almuédialekter. 
Nu have vistnok de Svenske i det Hele taget noksaa mange 
Fremmedord som vi: trods gjentagne allerhoieste Rescripter 
imod „at forvirre de Enfoldige og forkrænke det gode svenske 
Sprog ved fremmede Ord", have Krigene i Tydskland, den 
franske. Culturs Indflydelse og alle hine udenlandske Paavirk- 
ninger bragt saa mange i Omlob, at det forekommer os 
Danske, som om det svenske Sprog var langt mere ureent 
end vort, medens kanskee de Svenske omvendt finde vort 
Sprog urenøst; thi Ens egne Fremmedord ere aldrig saa 
fremmede som Andres. Da i alt Fald Sprogene have ud- 
viklet sig hvert for sig, saa er der, om end maaskee lige 
mange, dog ikke de samme Fremmedord i dem begge. Vi 
sige ikke: gesåll (Svend), ertappa (gribe), enlevera (bort- 
fore), exposition (Udstilling) , arrende (Forpagtning). Deri- 
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mod bruge vi andre Fremmedord, som de Svenske vide at 
undvære, som naar de for Gesandt sige Sendebud, for mør- 
tijicere ddde, eller endnu mere ordret for Contråbog og 
Forlpenge Modbog og Ventepenge, naar de for Ornat bruge 
det smukke gamle Ord Skrud, eller for Criminolproces og 
CMlprbces have dannet sig de træffende Ord Brodemaal og 
Tvistemaal. Vi behdve her blot at vælge og tillempe. Naar 
f. Ex. de Svenske for elastisk sige spånstig , maae vi paa 
Dansk hellere sige spændig, blandt Andet fordi Ordet spænd- 
stig bliver os comisk ved sin Lighed med- det halvtydske 
viderspændstig ; naar de Svenske udtrykke Ordet Comitee 
ved vtskott, saa bruges vel baade i Tydsk Ausschuss og selv 
i ældre Dansk Udskud i samme Betydning; men da vor nu- 
gjældende Sprogbrug gjor Udskud eenstydigt med Afskum og 
bruger skyde ud i Betydning af vrage, ganske efter Grund- 
betydningen af skyde, nemlig sidde fra sig, maae vi hellere 
gj en gi ve Comitée f. Ex. ved Udvalg, end forlange af Ordet 
Udskud, at det skal være villigt til at betegne 1) de For- 
skudte og 2) de Udvalgte. Thi det kommer jo ved et 
Sprogs som ved et Lands Bebyggelse meget an paa, hvilket 
Begreb der forst har taget et Ord i Brug og Besiddelse og 
derved vundet lovlig Fortrinsret Af Ordet Udskud er der 
forresten Intet videre at frygte, siden det under 1ste Novbr. 
næstforrige Aar nod den Udmærkelse at blive forkastet ved 
en Rigsdagsbeslutning. 

Hvor der i vort eget nordiske Ordforraad Gndes Ud- 
tryk for Begreber, vi nu maae udtrykke ved fremmede Ord, 
ligger dette altid nærmest, og hvad der saaledes indvindes 
eller allerede er indvundet i eet af de nordiske Sprog, maa, 
som et Fælledsgods, snarest muligt tages i Brug af de andre. 
Hvis vore Sprog her uden Nødvendighed gik forskjellige 
Veie, vilde deres gj ensidige Forstaaelighed aftage netop med 
Afskaffelsen af de fremmede Ord; thi i dem have de hidtil 
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h«vt et Slags Fælledsord , endog med ringere Afvigelser i 
Sprogbrug og Udtale, end der ofte findes mellem de Ord, 
Sprogene have tilfelleds som beslægtede Sprog. Denne Be- 
tragtning maae vi overhoved ikke tabe af Sigte. Til Forsvar 
for de fremmede Ord er det ofte anfort, at mange af dem 
ere blevne europæiske Ord, fælleds for alle dannede Verdens- 
borgere og derfor saa nyttige for Samfærdslen mellem Folk 
og Folk. Af alle Forsvarsgrunde for Brugen af Fremmedord 
er maaskee denne den eneste- fornuftige. Vel er den igrun- 
den kun en ny, beskednere Form for Onsket om et Univer- 
salsprog, hvori alle andre skulde opsluges; den miskjendef 
Sprogets Væsen som Modersmaal og Folkesprog, men paa 
den anden Side hævder den det Fælledsskab i Forestillinger, 
der, ligesaavel er et Grundtræk ved vor europæiske Udvik- 
ling, som de Forskjelligheder, der folge af en. fri folkelig 
Tilegnelse hos de forskjellige Stammer." Det Væsentlige bliver 
her, at Sproget optager de fælleds europæiske Forestillinger 
saaledes, at man let gjenkjender deres Identitet; det Uvæ- 
sentlige er, at det optager dem just i Form .af ufordoiede 
Stoffer fra. et fremmed Sproglegeme, kortsagt i Form af Frem- 
medord. For at undgaae dette uden at opgive hiint, have 
Sprogene gjerne været tilboielige til at tilegne sig slige fæl- 
leds Forestillinger ved en Oversættelse af de Udtryk, 
hvormed de betegnedes hos det Folk, fra hvem Siddet nær- 
mest udgik. Saaledes træffe vi i de forskjellige Sprog Be- 
grebet „Dampskib" udtrykt ikke ved noget europæisk Fæl- 
ledsord (som Vapeur eller deslige), heller ikke ved selvop- 
fundne Benævnelser, hvormed hvert Sprog kunde gaaet sin 
Vei, men overalt ved Afledning eller Sammensætning af det 
Ord, der i vedkommende Sprog betyder Damp: Engelsk 
steamer, Fransk bdteau å vapeur (for derimod det græsk- 
dannede pyroscaphe d. e. Ildbaad, som endnu skal bruges 
i Russisk), Svensk ångbdt, Tydsk Dampfschiff, Nygræsk 
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åtfHHilvqior. »Jernbane* hedder paa Engelsk ruil-road, d. 
e. Sporvci, som vistnok er en heldigere Betegnelse, da den 
ikke hænger sig ved den Tilfældighed, at der brages Jern 
til Skinnerne; alligevel see vi de dvrige Sprog folges ad: 
chemin de fer, strada di ferro, jerneåg, Eieenbakn osv., 
saa at man med almindelig Glosekundskab strax gjenkj ender 
et fælleds Udtryk, hvor nemlig Eenheden ligger ikke i Or- 
denes Udvortes, i Lyden, men i deres Indvortes, i Grundbe- 
tydningen. Der forudsættes alene Kjendskab til de vedkom- 
mende Sprogs almindelige Gloser; at man uden det skulde 
forlods kjende deres Kunstord, var dog vel meget forlangt. 

Paa Grund af den danske Culturs Forhold til den tydske 
og Sprogenes Fætterskab har gjerne det tydske Sprog været 
Mellemled mellem os og det dvrige Europa, og ligesom vi 
derfor, hvor de Tydske have beholdt et græsk, latinsk, fransk, 
italiensk Ord uforandret, sædvanligviis ogsaa i Dansk bruge 
samme Fremmedord, saalcdes bære vore oversatte Ord jevn- 
lig Præget af at være oversatte fra Tydsk. I det Hele taget 
skylde vi dette Sprog . Tak for de mange Fremmedord, vi 
have faaet fordanskede paa saa nem en Haade. Forsaa- 
vidt nemlig Rodder og Afledsformer ere fælleds, har en ringe 
Omsætning været nok til at gjore et tydsk Ord til dansk; og 
forsaavidt de ikke ere fælleds, har i alt Fald det ny over- 
satte danske Ord fundet saameget lettere Indgang ved at have 
et tydsk Forbillede*). Naar vi for Fragment sige Brudstykke, 
for Moral Sædelære, for terminus technicus Kunstord, saa 
er dette Oversættelser, som de Tydske have brugt forend vi; 



*) At selv Oversættelsen fra Tydsk til sine Tider har mødt Modstand, vife 
fOlgende Yttringer af J. Baden (Om Sprogets Berigelse S. 126) ; „Hvem 
erindrer ikke, hvorledes man, indtil i vore Spillesælskaber, giækkede de 
Ord beundre [for admirere], bedomme, Ærefrygt og andre, da de tørst 
brugtes ?• Baden selv advarer (S. 124) mod at gjengive Tydskernes 
hitiUchz Frage ved „kildent Spflrgsmaal." 
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mangfoldige- af de europæiske Culturforestillinger, som vi 
have danske Ord paa, ere fra forst af < meddeelte os i og 
med tydske Ord, som uvilkaarlig oversattes paa Dansk. Men 
netop Slægtskabet mellem Tydsk og Dansk, der har gjort, 
at Tydskerne kunde arbeide for os tillige, har ofte fristet 
os til at tage os Sagen altfor let, til at oversætte efter Bog- 
staven isledenfor efter Aanden, og uden at ændse Moders« 
maalets Sprogbrug og Ordbetydning kun at sdrge for dé 
vedtagne Lydovergange, ligesom vore fortydskede Slesvigere, 
naar de gjengivé Tauftckein ved Dåbeskin eller naar de 
kalde Brolægning Plaster, en Laas Slot o. s. v. Saaledes 
blev her i Forfjor oprettet et Corps af »beredne Jægere," 
hvorved der ikke meentes Jægere, der vare afrettede af en 
Berider, men derimod ridende Jægere, Hestjægere. Et lig- 
nende Ord , der har været under Forfølgelse i Aviserne, 
men som har altfor godt Tilhold i visse kjobenhavnske Kjæl- 
dere, er Stedfortræder; man har nemlig Ordet Stelhertreter 
og veed, at Stelle betyder Sted, ver for og treten træde* 
Ulykken er, at vi alligevel ikke paa Dansk sige fortræde i 
Betydning af vertreten; idetmindste veed jeg ingen anden 
Hjemmel herfor end den slesvigske Stændertidende, naar 
den f. Ex. engang i 1846 lod Tiedemann bruge den kun 
altfor prophetiske Yttring, at det var hans og Stænderfor- 
samlingens Opgave „at fortræde det slesvigske Folk". 
Vilde man oversætte Stelhertreter ordret, maatte det skee, 
som i et vestindisk Lovudkast, ved Ordet Istedtræder. Men 
vi have et godt dansk Ord herpaa i „Stillingsmand," der ikke 
blot er i Brug hos vor Landalmue, men ogsaa bruges som 
staaende Udtryk i Værnepligtsloven. At desuagtet Ordet 
Stedfortræder daglig vinder mere Hævd og Udbredelse, er 
et af de mange Beviser paa, hvor godt en saadan Skifting 
kan trives og trække Kraften fra Sprogets egne Ord. Ad- 
skillige tydske Ord , der . heelt eller halvt uoversatte ere 
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trængte ind blindt vore atidre Fremmedord, er der Udsigt 
til at fane afskaffede id Oversættelsens Vei; saaledes har 
man forlængesiden brugt Kindskjæg for Backenbart, Skov- 
horn for Waldhorn er brugt af Digtere. — Hvad nu de ro- 
manske og dvrige fremmede Sprog angaaer, vilde en Over- 
sættelse paa fors te Haand sikkert skaffe os nok saa gode For- 
danskninger som mange af dem, vi have faaet paa anden Haand 
over Tydskland. I alt Fald have vi ved Oversættelse — paa 
forste eller anden Haand — faaet saa mange gode danske 
Ord istedcnfor Fremmedord, have faaet dem i ældre Tider 
og faae dem bestandig, at vi kunne lide paa, at denne Kilde 
langtfra er udtorret. Kun maa Oversættelsen anvendes med 
Smag og Skjonspmhed: jo mindre et Fremmedords Bemær- 
kelse skyldes Sprogbrugens Luner og Tilfældigheder, jo 
klarere den fremgaaer af dets Grundbetydning, des bedre 
egner Ordet sig til at gjengives ved ordret Oversættelse, 
og omvendt. Det vil f. Ex. neppe falde Nogen ind at over- 
sætte Minister ved Tjener, forlorne Kroller ved „tabte" Krol- 
ler (vi kalde dem falske) eller, i Smag med forrige Aarhun- 
dredes Purismer, Cancelli ved Sprinkelværk, Lieutenant ved 
Stedholder o. d. Derimod have vi ligesaa ordret kunnet 
oversætte Kalligraphi Yed Sk jonskrift, Zone ved Belte, para- 
sitifke Planter ved Snylteplanter, og have derved faaet Ud- 
tryk, der paa eengang stemme ndie overeens med den euro- 
pæiske Talebrug og tillige have det Fortrin at være udtryks- 
fulde danske Ord. 

Naar det danske Ord, der behoves til at dække et Frem- 
medord, ikke saaledes giver sig selv ved en ligefrem Over- 
sættelse og heller ikke ligger færdigt i vort nordiske Ord- 
forraad, saa er der igrunden samme Opfordring til at bringe 
et nyt Udtryksmiddel tilveie, som altid naar man har et nyt 
Begreb at udtrykke. Hvad imidlertid Dannelsen af slige 
nye Ord angaaer, saa er den ikke noget saadant Frihaands- 
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arbeide, som man skulde formode af Navnet. Vi kalde dem 
nye Ord, forsaavidt de blive til ved* en ny Afledning, en 
- ny Sammensætning, en ny Brug af Sprogbilledet; men det 
Stof, hvoraf de dannes, og den Lov, det Monster, hvorefter 
de formes, maa være givet i Hodersmaalet forat det skal 
kunne vedkjende sig dem. Det er netop et Fortrin ved et 
nyt Ord, jo naturligere det slutter sig til ældre af beslæg- 
tet Indhold, og igjen vil ethvert veldannet Ord lette Op- 
komsten af ligesaa veldannede nye. Saaledes har f. Ex. 
Ordet „Stavnsbaand* ganske naturligt fort til „Sognebaand" ; 
hvem veed, hvilket Ord QParochialnexus eller hvad andet) 
vi Tiavde faaet til Kunstord for dette nys opdukkede Begreb, 
hvis ikke« Grundtvig havde brugt det strax velbekjendte Ord 
Sognebaand, der vistnok, ved at lede Tanken hen paa Stavns- 
baandet, fra forst af var mere tiltalende for Sognebaandets 
Modstandere end for dets Forsvarere. Ligesaa naturligt har 
man af det officielle Ord „et Statsraad" afledet Ordet „en 
Statsraad,* der i Norsk (men hvorfor ikke i Dansk?) bruges 
for Minister. — Imidlertid er denne Tilslutning til forud givne 
Forbilleder jo ikke det Eiendommelige ved hye Ord; hvad 
der gjor dem til nye, er meget niere den her skjærpede. 
Fordring til et frit, selvstændigt Indblik i den Forestillings- 
kreds, hvor Begrebet eller Gjenstandcn har hjemme. Man 
sdger ikke, som ved Oversættelse, at efterdanne det frem- 
mede Ord, men gaaer lige ind paa Tanken; med den maa 
man være fortrolig, og det er derfor heller intet Under, at 
Sproget faaer sine bedste nye Ord ikke af Purister, der drive 
Sprogrensningen som en af de frie Kunster, men hos den 
Kreds af Folket, der kjender hiin Forestillingskreds af egen 
Erfaring og derved er istand til at gjennemskue det, der 
skål nævnes, baade efter Indhold og Omfang. (ler kan nu 
Ordet enten blive til som af sig selv, under den daglige Omgang 
med Forestillingens Gjenstand, eller forst efter udtrykkelig 
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Sogen, uoder Bestræbelserne for al bringe den til Klarhed: 
enhver Opfindelse, alKsaa ogsaa den beskedne Opfindelse af 
cl ny I Ord* kommer frem ved en Slags Indskydelse; men 
ofte ligger del i Sagens Natur, al Indskydelsen kun falder 
i dens Lod, der har gjort sig modtagelig ved Sogen og 
Gransken. 1 de Kunstord, som ere dannede hos Landalmuen 
(lavbyde for licitere osv.), have vi snarest Excmpel paa 
den ufrivillige Orddannelse, i dø Kurtstord, x der skyldes lærde 
Forfattere, paa den forsætlige. Naar saaledes Rask gjen- 
giver Begrebet Præteritum imperfectufn ved „Datid," til For- 
skjel fra Præteritum perfectum eller „Fortid," saa er det 
ligesaa utvivlsomt, at dette Ord „Datid" er Frugten af Over- 
veielse, som at del paa en slaaende Biaade udtrykker det Væ- 
sentlige ved Imperfectets Begreb ; det giver os tillige nok et 
Exempel paa, hvor nddvendigt det kan være at forlade Over- 
sættelsens Ve i, der i sin Tid forte til den sorgelige Benæv- 
nelse „ufuldkommen forbigangen Tid." Ikke mindre sindrigt 
har Orsted udtrykt mange af sin Videnskabs Begreber : spe- 
cifisk Vægt ved „Vægtfylde"; om den dialektiske Begrebsud- 
vikling har Mag. Kierkegaard brugt det nye Ord „at tvelyde,* 
og saaledes ogsaa i andre Fag. Hen til nye Ord hore ikke 
blot saadanne, der (som Sognebaand, Statsraad osv.) ere 
nyt sammensatte eller paa anden Maade formere Antallet af 
Sprogets færdige Gloser; ethvert ældre Ord, der antager 
en ny Bemærkelse, kommer derved til at afgive et nyt Ud- 
tryksmiddel og maa for saa vidt regnes med. Naar man 
f. Ex. gjengiver det politiske Begreb et Veto simpelthen ved 
et „Nei", saa bliver Nei i denne Betydning et nyt Ord, dersom 
Sprogbrugen vil gjore det til staaende Kunstord for Begrebet 
Hertil hore de for beforte Tilfælde, naar man istedenfor et 
fremmed Kunstord {Boulingrin osv.) bruger et dansk Ord af 
almindeligere Betydning, men som siden kommer til at antage 
den Bibemærkelse, man forelobig havde opgivet : ogsaa da 
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faaé vi nemlig ved Sprogbrugenø Hjælp saa at sige nye Ord 
af de ældre. Og det er altid med den Slags nye Ord at 
vore Fremmedord helst maae ombyttes; thi det er dem, der 
have meest af den Nemhed og Fattelighed, som er de fleste 
fremmede Ords Dyd i deres Hjemsprog, en Dyd, der var en ^ 
medvirkende Grund til, at de i sin Tid bleve optagne i andre 
europæiske Sprog, hvor de saa aldeles have mistet den. 

Naar en ny Forestilling kræver sit nye Ord, see vi Sproget 
snart lægge an paa en Begrebsbestemmelse, snart paa en billed- 
lig Antydning ; det vil altid have Valget herimellem. Ved den 
begrebsmæssige Angivelse af Forestillingens Indhold ligger 
Vanskeligheden især i at faae Ordet fyndigt nok; man vil som 
oftest gaae Sammensætningens Vei, og har man da ved at 
sammenstable flere Ord (som Luft-Tryk-Maaler) Bragt et nyt 
Ord tilveje, saa er det let blevet saa uhandeligt eller dog 
saa uskikket til yderligere Sammensætning, at det ikke vel 
egner sig til at Være staaende Ord. Undertiden see vi der- 
for Sproget, efter forelobig at have optaget et længere, fleer- 
leddct Ord, siden lidt efter lidt bortkaste Bestanddele deraf, 
som til daglig Brug kunne underforstaaes (Jernbanetog, Ba- 
netog, Tog, hvoraf igjen Aftentog osv. — Valgkreds, Kreds — 
ligesom det meningsløse Artium for Examen artium). ' Over- 
alt er Fuldstændighed i den begrebsmæssige Angivelse ingen- 
lunde Betingelsen for, at Ordet kan fremkalde den bestemte 
Forestilling, som knyttes til det. Fremmedord have jo for, 
Lægmand slet ingen fodt Betydning, og med dem kan han 
dog nogenlunde finde sig tilrette. Mange gaae endog saa 
vidt, at . de regne Betydningslosheden blandt de fremmede 
Ords Fortrin, idet den holder Folk fra at soge Omgang med 
andre Fag end deres eget, og forhindrer dem fra ved deres 
egne Fagord at tænke Andet, end netop hvad Sprogbrugen 
har lagt i dem. Nu skal jeg rigtignok ikke nægte, at af alle 
forskruede Forsvarsgrunde for Brugen af fremmede Ord an« 
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seer jeg denne for den meest forskruede. Den gjor kaste- 
mæssig Afspærring til Ideal for Samfundet og Uoverens- 
stemmelse mellem Lydenes Lighed og Begrebernes Slægtskab 
til Ideal for Sproget; vi, som kunne Græsk, Latin, Fransk, 
maatle da beklage, at vore Fremmedord ere tagne af disse 
Sprog og ikke af Grdnlandsk eller Chinesisk, forat ogsaa vi 
kunde nyde den Lykke at have virkelige Fremmedord — jo 
bedre Sprogkj ender, des værre faren med de fremmede Ord; 
de Folkeslag, der gik forrest i Aandens Rige, og som uvil- 
kaarlig have givet de Begreber, de opdagede, Navne i deres 
eget Sprog, dem blev det da, der, ligesom til Straf for deres 
Opfindsomhed, fik de uheldigste Kunstord, idet de fik Ord af 
deres eget Modersmaal, udtryksfulde Ord og ikke Fremmed- 
ord som vi* Andre! Man maatle vende op og ned baade paa 
Fornuft og Erfaring, for at kunne hylde den Mening, at de 
fremmede Ord ere brugbare, fordi de i det Sprog, hvor de 
ere fremmede, i og for sig ere uforstaaelige Lyd. Derimod 
er det en Kjendsgjerning, at de, uagtet de i og for sig ere 
uforstaaelige, alligevel afgive brugbare Udtryksmidler, fordi 
nemlig Sprogbrugen har Magt til at knytte en bestemt Fore- 
stilling til hvilketsomhelst , dodt eller levende Ord. Men de, 
der fole sig kaldede til at rense Sproget ved at danne os 
nye Ord, synes ofte at mangle Troen paa denne Sprogbru- 
gens Magt. Derfor drive de Orddannelsen saaledes, at de 
opoflfre Nemhed, Fattelighed, Skjonhed, for om muligt at 
gjore Ordet saa udlommende, at det strax ved sin Grundbe- 
tydning kan give en Definition af sit Begreb. Mod deres 
Yantro stille vi da det Vidnesbyrd, der ligger saa haandgri- 
beligt især i de fremmede Ord: har man i dem længe nok 
havtOrd, hvis Grundbetydning ikke gav mindste Vink , ogJivor 
altsaa Sprogbrugen har gjort Alt, saa behover man ikke at 
fordre, af danske Ord, at deres Grundbetydning skal give en 
heel Begrebsbestemmelse; der er allerede Meget vundet, naar 
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den hjælper os til forelobig at skjonne Begrebets Art eller 
Indhold og skjelne det fra flere eller færre andre Begreber; 
det Nærmere kan man overlade til Sprogbrugen. 

De Sammensætningsord, som her advares imod, ere i 
sig selv saa ubekvemme, at de ikke let opleve at blive til 
virkelige Ord i Sproget; det gaaer dem som de kloge Born, 
der (Ide tidlig, fordi Hjernen er for stor. Vi maa da vel 
opgive at faae Ord, der kunne udtrykke hvad de skulle, uden 
at forst Sprogbrugen har opdraget dem, og vi maae troste 
os med, at éaadanne Ord have Sprogene aldrig havt. Men 
da vi nu, ved at undersoge den egentlige Grundbetydning 
af elanske Ord i Dansk, af fremmede i deres Hjemsprog, 
stadig see, hvad der findes af Begrebsbestemmelse, svinde ind' 
til en meer eller mindre ufuldstændig Antydning (f. Ex. Fod- 
Folk, Indbrud, Skifting, Rulle-Steen, vi nævnte for Fiirbeen, 
Mathematik osv.) 9 saa kan det ikke undre os, om Sproget 
ligesaa gjerne vælger sig et billedligt som et saadant 
begrebsmæssigt Udtryk og, istedenfor at soge at udtale Fo- 
restillingen ligefrem, opkalder den efter en fjernere Fore- 
stilling, hvormed den kan sammenlignes paa en slaaende 
llaade. Saaledes naar det Redskab, som vi begrebsmæssigt 
kalde „Muurbrækker", hos Romerne hed aries d. e. Vædder 
eller Buk, fordi den kunde stange, og de Stormendes „Skjold- 
tag* hed testudo, Skildpadde, paa Grund af dets slaaende 
Lighed med dette skjolddæfckede Krybdyr; naar de Franske, 
og vi efter dem, kalde en Række Vogtere, som opstille* til 
Afspærring, en Cordon d. e. Snor ; naar vi kalde Vandlederen 
i en Sproite „Slangen" eller tale om „Hjertet" i en Post. 
Enten er det, som her, en Lighed i Udseende, tildeels i 
Virksomhed, der danner Overgangen fra den ligefremme til 
den overforte Betydning, eller det er en reen indvortes 
Lighed, som naar Grækerne udtrykte prosaisk ved 7rø£oft 
' tilfods, eller vi efter samme Ordbillede tale om et „hoitra- 
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vende" Digt Af lignende Kunstord er leilighedsviis omtalt 
„Hagl* som Navn paa smaa Blykugler, Chorde d. e. Stræng, 
svarende til „Bue« (og „Piil", Segmentets HMde), Klimax 
d. e. Stige, Skala d. e. Trappe. Enhver foler, at slige 
billedlige Ord, med deres Anskuelighed og dristige Lune, 
have noget Tiltalende fremfor de begrebsmæssige Ord, især 
dem, vi paa Grund af deres videnskabelige Vigtighed 
kunde kalde de berlinske (i Modsætning til de engelske). 
Tillige pleie de billedlige Ord at være fyndigere, da nemlig 
den Afgrændsning fra de nærmest tilstødende Forestillinger, 
som forer til lange Samtnensælningsord , her bliver overflo- 
dig. Thi ethvert Billede, enhver Sammenligning forudsætter 
ligesaa vel, at de to Sammenligningsled cre ueensarlede, 
som at der findes en Lighed imellem dem; idet et Ord bruges 
billedligt, flyttes det over fra en fraliggende Forestillings- 
kreds, og har som Glose betragtet ingen Bestanddele tilfæl-. 
leds med sine nye Omgivelser. Heri ligger vistnok, at det 
da som Glose heller ikke udtrykker sit Forhold til disse med 
Hensyn til Bemærkelsen: en Gruppe sammenhdrende Fore- 
stillinger vilde ligesom falde fra hinanden, naar den havde 
lutter Billedord, der gik ud fra hver sit Udgangspunkt Hen 
en saadan Yppighed i Sproget er under dets fremtidige Ud- 
vikling langt mindre at frygte, end den Torhed, der fol ger af 
Mangel paa Billedord: naar en ny Forestilling skal have sit 
Navn, kan der i Reglen ventes et begrebsmæssigt, ikke et 
billedligt Ord, og det af den naturlige Grund, at vor Slægt 
er mere udviklet paa Forstanden end paa Indbildningskraften, 
og at Sprogets ældre Ordbilleder ere saa afblegede, at de 
ikke let virke som Monstre for nye. Imidlertid kan der jo 
skee Forandring heri, da det hverken er givet, at den een- 
sidige Forstandsudvikling skal have Eneret, eller at man vil 
undlade at vække Opmærksomhed for de billedlige Ords Grund- 
betydning, forsaavidt den ikke længer opfattes paa en reent 
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umiddelbar Haade. Saamcget er vist, at de billedlige Ord 
have deres Hjemmel i Sprogenes Udviklingshistorie. Ogsaa 
i vort Modersmaal er hele Sprogets Bnnd ligesom ind- 
virket med dem, de skyde bestandig . frem i det digteriske 
Foredrag, og det er ved dem at i sin Tid Sproget har kan- 
net hæve sig til Udtryk for et hoiere Tankeliv, uden væsent- 
lig at forandre eller foroge sit Gloseforraad. 

Vi have hermed fuldendt Udsigten over de forskielligc 
Maader, hvorpaa det danske Sprog kan vinde nye Udtryks- 
midler, som deels kunne fortrænge ældre Fremmedord, der 
indtil videre have gjort sig uundværlige, og deels forhindre 
Opkomsten af nye. Vor seneste politiske Bevægelse har skaffet 
Sproget Ord i alle disse Monstre. Saaledes er „Forespørgsel" 
for Interpellation et af de Ord, der antage en.engeré, tech- 
nisfc Betydning foruden den almindelige. „Kaaring" om. Valg 
ved Haandsoprækning er et af de ny optagne Ord; det brug- 
tes i ældre Dan;k og havde siden kun holdt sig i Digterspro- 
get. Et af de ny oversatte Ord er „Afslutning," som gjengivcr 
det franske cldture. Et af de nydannede Ord endelig er „Folke- 
Uting"; det horer til dem, vi have kaldt begrebsmæssige, hvor- 
imod der i denne Forestillingskreds neppe er dannet noget nyt 
Billedord, uden maaskee spogende, ligesom naar paa Engelsk 
de Parlamentstalere, der drive Husets Medlemmer ud. at soge 
Forfriskninger, gaae under Navnet dinner-bell eller Madklokke. 
Underliden maa Sproget forst famle mellem forskjellige Ord 
(Deputeret, Rigsdagsmand, Thingmand); navnlig bruges gjerne 
det ældre, aflagte Ord en Tidlang sammen med det nye for 
at hjælpe det ind i Sproget (Amendement og Ændring, øø- 
fere og stemme), og det varer gjerne en Stund, inden det 
nye Ord er saaledes gj en nem fort i Afledninger og .Sammen- 
sætninger, at man kan afsee det ældre (Formand, Alders- 
præsident). Jeg har her taget Exempler af politiske Ord, 

der ere blevne til for vore dine, fordi de bedst kunne an« 

5 
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skueliggjdre os Sprogets Fremgangsmaade. Vi see et Set 
nye danske Ord komme ind i Sproget leilighedsviis, ved den 
Rystelse, som Statsforandringen har frembragt; det er ikke 
blot de nye politiske Forestillinger, der faae danske Navne, 
men ved samme Leilighed ombyttes en Deel af Stændertidens 
fremmede Ord med danske af samme Betydning. Vi see de 
nye danske Ord blive til i Faget, derved at de Mænd, der 
ved Lovgivning skulle afgrændse de politiske Forestillinger 
og fdre dem ind i Livet, ikke oversee, at de med det Samme 
skulle fdre dem ind i Sproget. Vi seé endelig de nye dan- 
ske Ord, ved at bruges i Faget, hurtig vinde samme Hævd 
som de tilsvarende Fremmedord og ved Sprogbrugens Magt 
faae en skarpt begrændset Betydning, med hvilken de siden 
gaae ud i vort Fælledssprog. Og hermed have vi i Korthed' 
gjennemldbet, hvad der er udviklet i det Foregaacnde. 'Det 
er ikke ved puristiske Lobesky Uer, men ved Fagmænd, hver 
i sit Fag, at Sproget renses og Sprogbrqgen fastsættes. 
Vistnok bliver det ofte Sprogvidenskaben og den ovrige al- 
mindelige Litteratur, som fdrst'fremlokker eller udpeger de 
Ord, der kunne bruges. I Fremmedordboger, for alle eller 
for enkelte Fag, er der Leilighed til foruden Udtale og For- 
klaring at anfore det fremmede Ords Grundbetydning og 
tilfåie, hvorledes Begrebet er heldigt udtrykt i andre beslæg- 
tede Sprog eller i Afarterne af vort eget. Af gjængse Frem- 
medord, der lade sig gjengive ved gode, ikke udponsede, 
men, om jeg saa maa sige, selvgroede og virkelig brugte 
Ord, kunde der gj or es en beel Fortegnelse. Enhver des- 
uden, som finder det danske Ord, Sproget savner og suger, 
eller som troer at finde det, er det jo uformeent at skaffe 
det Indgang paa bedste' Maade, og er dette end ikke noget tak- 
nemmeligt Arbeide, pleier det dog ikke at mangle idetmindste 
sine Martyrer. Men alt dette bliver, kun Forsog og Forslag, 
der falde hen, naar de ikke finde Gjenklang i den Kreds, 



* 2. Om deres Fortrængelse ved danske Qrd. 63 

det Fag, hvor der foruden almindelig Sprogsands tillige findes 
Sagkundskab til ved et sikkert umiddelbart Skjon at afgjdre 
Ordets Adkomst mellem de ovrige Fagord. Ofte bliver Ordet 
til her, men i alt Fald staaer det her sin Prove, forinden 
det gaaer igjennem. Men altsaa er det hellerikke nok, at 
nogle enkelte Velvillige tage sig af Sprogrensningen, naar 
ikke Foleisen for Modersmaalets Reenhed gjennemtrænger alle 
Samfundskredse og ved Forandringer enten i Videnska- 
bens Systemer eller i Livets mahgehaande Forhold og Ind- 
retninger, er stærk nok til at bringe Lærd eller Læg til 
ikke af Forhippelse at glemme, Sprogets Krav over Gj en- 
standens Vigtighed, endsige gjore sig fornem imod det. 

Det vil være klart, hvorfor vi strax gjorde Indsigelse 
imod den almindelige Fordom, at det ikke skader et Sprogs 
Reenhed, at Kunstord ere af fremmede Sprog. En anden 
Fordom, der er mindre indgribende, gaaer ud fra den pri- 
selige Grundsætning, at man bor være conseqvent, hvoraf 
udledes, at man ikke maa afskaffe eet Fremmedord, naar 
man lader et andet staae. Da vi nu, som sagt, for Tiden 
ingenlunde kunne undvære Fremmedord og ikke have Ud* 
sigt til nogensinde at kunne afsee alle paa eengang, fol- 
ger deraf, at ingen kan afskaffes. Men saa strængt er 
det ikke meent: der tænkes kun paa Ord af samme Nabolag, 
som pleie at folges ad, og her skulde da Conseqventsen 
forbyde at afskaffe f. Ex. de fremmede Ord Infanteri og 
Cavaleri (for Fodfolk og Hestfolk) , naar rtian ikke med det 
Samme kan afskaffe Ordet Artilleri, eller at kalde Præsi- 
denten Formand, naar man ikke strax har et dansk Navn 
for Secretairen. Då Fordringen, saaledes indskrænket, tager 
sig rimeligere ud, kan det ikke være af Veien at minde 
om , at Inconseqventsen vel egentlig ligger i , at man bru- 
ger fremmede Ord, naar man taler Dansk. Siger jeg Præ- 
sident eller Cavaleri, vilde det være conseqventest, om jeg 
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gav mig lil at lale Fransk; men taler jeg Dansk, kan det 
for saa vidt aldrig være inconseqvent af mig at bruge Ordet 
Formand, men vel at bruge Ordet Secretair o. d. Hed et- 
hvert dansk Ord, der træder i Stedet for et Fremmedord, 
vender Sproget tilbage til sin Conseqvents som dansk Sprog 
' og gjor maaskee Inconseqventsen ved eet eller flere Frem- 
medord saameget føleligere; hvis engang alle Fremmedord 
ble ve fortrængte, havdq man i sproglig Forstand naact til 
at kunne være fuldkommen conseqvent. At den anforte 
Paastand heller ikke finder Medhold i vort Modersmaals Ud- 
vikling, vil man let overtyde sig om : det har til alle Tider 
optaget fremmede Ord midt imellem danske og atter indsat 
danske Ord lige ved Siden af Fremmedord; derfor lader 
Sprogbrugen i hvilketsomhelst Fag, i hvilkensomhelst Ord- 
gruppe danske Ord og Fremmedord staae i Fleng ved Siden 
af hverandre. 

Skulde det være lykkedes at vise den naturlige Vei for 
Sprogrensningen og fjerne adskillige af de Fordomme, der 
spærre den, saa er det dog dermed ikke sagt, at Folket og 
Sproget vil gaae videre frem i den Retning. Men i det 
tidligere Foredrag var Talen om de fremmede Ords Mængde 
og om deres Skadelighed. Heri, i deres Mængde og Ska- 
delighed, ligger Haabet om , at de stadig ville blive for- 
trængte eller rettere sagt forvandlede til danske Ord, 
forudsat at Sproget ikke er i en Oplosningstilstand. Og der 
er i vor Tid adskillige Kjendsgjerninger, som tyde paa, at 
Fortrængelsen eller Forvandlingen vil gaae hurtigere og grun- 
digere for sig end i de forrige Aarhundreder ; den har al- 
drig' op hort, men det gik langsomt, og nu vil det gaae hurti- 
gere. En af Ejendommelighederne ved vor Tid ligger nemlig 
i, at det aandelige Livs Stromning ikke blot gaaer fra oven nedad, 
men ogsaa fra neden opad. Hos dem, derefter forrige Ti- 
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dors Talebrug gik under det fælleds Navn af Udannede, finder, 
og erkjender man en egen Art Sagkundskab, sund Sands og 
Jevnhed i Udtrykket, som „Intelligentscn" netop trænger til 
al tilegne sig. Erkjendelsen heraf er Kilden til yor Tids 
demokratiske Bevægelser, men den forer dem langt ud over 
det blot Politiske. Og hvad der nu ved disse Bevægelser 
hentes op ligesom af Folkets Bund, det kan vel ofte være 
det Indskrænkede og Platte istedenfor det Sunde og Jevne, 
men det er altid, i Ord som i Tankegang, det Danske, det 
Nordiske i Modsætning til det Fremmede. Overhoved er der 
hos os, som overalt, hvor Folket ikke er et Blandingsfolk, 
en naturlig Sammenhæng imellem Nationalfølelsen og Friheds- 
fol cl sen, og det er intet Under, at de cre vaagnedc saagodt- 
som paa een Gang; thi den, der vaagner forst, kalder paa 
den tinden. Forsaavidt dernæst den hoiere, europæiske Dan- 
nelse meddeler sig ovenfra, selv da kan man, i dens mere 
folkelige Tilsnit, ikke miskjende en Tilbagevirkning fra dem, 
der modiage,, paa dem, der meddele, som ikke bliver staaende 
ved den Nedladenhed, hvormed en Indviet for nærmede sig 
til de Uindviede. Men med Driften til en folkelig Tilegnelse 
selv af det Fremmede voxer Villien og Evnen til at skaffe Mo- 
dersmaalet den samme Selvstændighed, til at udtrykke de nye 
Forestillinger ved danske Ord og faae sine ældre Fremmed- 
ord indfriede, saaofte en af Tidens mange Reformer indbyder 
dertil. Meget bcroer paa et Omslag i Stemningen mod de 
fremmede Ord. Man kan, uvilkaarlig og ubevidst, fole en 
forfængelig Glæde ved at bruge dem, fordi man jo derved 
l&gger en særegen Dannelse for Dagen; og for saa vidt ere 
de reent overflodige Fremmedord de meest tilfredsstillende. 
Men man kan ogsaa, ligesaa uvilkaarlig og ubevidst, fole 
Skamfuldhed ved at bruge dem, paa sine* egne Vegne, 
naar de ere overfiodige og kun bruges af Ubehjælpsom- 
hed, — paa Modersmaalets Vegne, naar de ere 'uundværlige ; 



66 Om de fremmede Ord i rort Nodersmaal. 

thi det vil kun sige, at Folket har en vis Forestilling, men 
maa bede et andet Sprog om at udtrykke den for sig. Denne 
Foleise er den naturligste og smukkeste og lader ogsaa til 
at blive den stærkeste; den vil, hos os, som andensteds, 
fremskynde Sprogets folkelige Udvikling, som hele Tidens 
Retning er gunstig. Thi overalt, hvor der er Bevægelse, 
stræbe Folkene efter Selvstændighed og indre Samling. En 
kommende Tid, som allerede har anmeldt sig ved Jernbaner 
og Fredscongresser, vil have det Hverv at fremme Folkenes 
indbyrdes Samkvem. Hen det tegner slet ikke til at skulle 
skee saaledes, at Samfærdslen bliver til en Sammenblanding, 
hvori Folkenes og Sprogenes Personlighed skal forvanskes. 
Og naar vi derfor ved at give vore Fremmedord bort for 
andre, som kun gjælde mellem os Landsmænd, bortgive en 
Mængde fælleds europæiske Ordlegemer, saa bortgive vi sik- 
kert ikke Noget, som Fremtiden vil kræve tilbage.- Disse 
Fælledsord, lige besværlige og lige uskjonne overalt, hvor 
de ere fremmede, de ere ikke Tidens Forlobere, men dens 
Efternolere, Mindesmærker om den Tid, da med Ordet 
ogsaa Forestillingen var fremmed, Standsninger for Folkets 
Oplysning og Modersmaalets Forædling. 

Det gaaer med de fremmede Ord som i sin Tid med det 
latinske Sprog. Eengang bragte det en hoiere Cultur med 
sig fra Land til Land, det havde allevegne sine Indviede /og 
det holdt Forbindelsen imellem dem vedlige. Men da de for- 
skjellige Folkeslag, romanske og ikke -romanske, begyndte 
frit at tilegne sig denne fælleds europæiske Cultur, foran- 
dredes Forholdet: for havde det latinske Sprog fremhjulpet 
Folkenes og Sprogenes Dannelse og nu hindrede det den fra 
at trænge rigtig igjennem. Det fandt sine Modstandere og 
sine Forsvarere, der kjæmpedes omtrent med de samme 
Grunde som nu for og imod de fremmede Ord, og tilsidst 
er det latinske Sprog trængt saa vidt tilbage, at man nu kun 
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træffer« det i Disputatser og Recepter. Endnu have vi de , 
mange lose Ord fra dette og de andre fremmede Cullur- 
sprog; forst naar de ere blevne ligesaa overflodige i Skrift 
og Tale som det latinske Sprog er blevet, har vort Moders- 
maal naaét det Maal at være paa eengang et nordisk og 
et europæisk Sprog, uden at den ene Egenskab skal lide 
Afbræk ved den anden. Jeg har talt om det af de nordiske 
Sprog, der ligger os nærmest. Men Maalet er fælleds for 
de to eller tre Sprog, som igrunden ere eet, og Danske, 
Norske og Svenske inaae holde sammen, forat ikke Spro- 
gene endnu mere skulle „spaltes i trende sygnende Led." 
Thi ogsaa her gjælder det, at en blot samtidig og ligeartet 
Udvikling forer til Adskillelse; den maa være fælleds og 
gjensidig, naar den skal fore til Forening. 



(Trykfcil i tørste Afsnit S. 5, L. 10—11: Aarhundrede I . Aartusiade.) 
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